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[bookmark: _Toc220179163]POEZIA QË NGRIHET NGA TOKA: VËSHTRIM LETRAR MBI UNIVERSIN E TANG SHI

Nga Prof. Jeton Kelmendi PhD

Libri “Gurët Fluturues” i poetit kinez Tang Shi është një prej atyre vëllimeve poetike që nuk mund të lexohen thjesht si poezi, por si një traktat i heshtur mbi jetën, përjetimin dhe njeriun. Ai është një univers poetik i ndërtuar mbi detaje të vogla, por me fuqi të madhe simbolike; një dialog i pandërprerë me natyrën; një elegji e butë për fshatin, prindërit, tokën dhe kohën. Ky libër paraqet një mënyrë të të menduarit të poezisë që vjen nga thellësia mijëravjeçare e kulturës kineze, por që arrin të jetë njëkohësisht universale dhe intime.
[bookmark: _Toc220179164]Një poezi e tokës dhe e qenies
Nuk ka poezi të Tang Shi-t që nuk e lidh njeriun me tokën. Fshati është vendlindja e shpirtit, vendi ku ndërtohet identiteti, ku lindin plagët dhe shërimet, ku gjenerohen mitet personale të poetit. Çdo imazh natyror, qoftë milingona, drapri, orizi, qiparisi, lumi apo bora, shndërrohet në një figurë që bart kuptim filozofik. Kjo e bën librin një manifest të njeriut të thjeshtë, që jeton me mund, por që ruan, si një zjarr të fshehtë, dinjitetin e vet të pashkatërrueshëm. Poezitë për milingonat, të cilat hapin librin, krijojnë një metaforë të jashtëzakonshme për jetën bashkësore, për solidaritetin dhe punën. Milingonat janë “të imëta dhe të zeza”, por ato bartin një madhështi të heshtur: “Milingonat kurrë s’duan të ndalojnë hapat e mëdhenj.” Në këtë varg shfaqet masiviteti i asaj që është e vogël vetëm në dukje. Këtu shihet edhe filozofia e punës si gjest sakrifice dhe qëndrese.
Po kështu, poezitë që trajtojnë orizin, draprin, bukën, vajin e llampës, thatësirën dhe shirat, e vendosin njeriun midis elementeve natyrore si pjesë e pandashme e tyre. Këto elemente nuk janë vetëm sfond, por personazhe tragjikë e heroikë njëkohësisht. Vetë njeriu shihet si një kokërr orizi që frikësohet nga thika e korrjes, apo si drapri i varur në mur, që ruan kujtesën e punës dhe vegimin e të korrave.
[bookmark: _Toc220179165]Figura e prindërve - qendra emocionale e librit
Një nga shtyllat tematike më të fuqishme të librit është portretimi i babait dhe i nënës. Në poezinë “Babai është kapluar nga shumë sëmundje”, autori e gdhend figurën e të atit si simbol të qëndresës, një trup i lodhur nga vitet, por i mbështjellë nga drita e një dashurie të përulur. Përshkrimet e sëmundjes nuk janë kurrë melodramatike: ato jepen me një thjeshtësi që e bën dhimbjen edhe më të madhe. Babai i Tang Shi-t është një mal i lëkundur, por që nuk shembet. Është bredhi me rrënjë të thella që përballon erën dhe kohën. Kjo strukturë simbolike e shndërron poezinë nga rrëfim personal në reflektim universal për plakjen, për humbjen, për përgjegjësinë morale të fëmijës ndaj prindit.
Edhe poezia “Vera është llamba e babait” është një nga arritjet më të bukura të vëllimit. Llamba, vera, mali dhe nata marrin rol mitik, duke e lidhur figurën e të atit me elementin e dritës dhe me misterin e qiellit. Poezia shndërrohet në një himn për atë që do të mbetet gjithmonë i paplotësueshëm: prania prindërore që digjet ngadalë, por nuk shuhet kurrë.
[bookmark: _Toc220179166]Fshati si vend i dhimbjes dhe i bukurisë së pambarim
Në shumicën e poezive, fshati është një personazh i gjallë, që flet, vuaj, mban mend dhe mallkon. Tang Shi e sheh fshatin si një vend ku bukuria dhe dhimbja përzihen pa dallim: varfëria është e përhershme, por edhe solidariteti është i përhershëm; rrënimi është i pranishëm, por edhe dinjiteti i heshtur që ruan njeriun nga shuarja. Vargjet e poezisë “Një vëlla fshati” sjellin dramën e zemrës së thyer, dhunën, turpin, ndjenjën e pafuqisë dhe kërkimin e drejtësisë. Poeti nuk moralizon: ai thjesht i jep zë një dhimbjeje që preket në trupin e fshatit si një plagë e hapur. Në “Halla”, Tang Shi trajton me mjeshtëri tragjedinë e roleve gjinore dhe barrat sociale të fshatit tradicional. Poezia është aq e thjeshtë sa tronditëse. Zijesh, fshihesh, punon, rrit nipër e mbesa, jeton në errësirë; por fshati thotë: “Ajo ka fat, ka gjashtë djem.” Ironia është një britmë e heshtur që rrëzon gjithë strukturën patriarkale të fshatit.
[bookmark: _Toc220179167]Simbolika poetike: sendet që flasin me gjuhën e shekujve
Një nga cilësitë më të veçanta të Tang Shi-t është aftësia për ta shndërruar çdo send në simbol. Një copë rrobe e humbur nga era, një kupë uji, një pemë me sekret të gdhendur, gjethet e vjeshtës, një këpucë lulesh që endet mbi lumë, ku secili prej tyre përfaqëson një univers të tërë të mendimit poetik. Simbolika e tij nuk është hermetike. Ajo është e qartë, e prekshme, por njëkohësisht e pazakontë dhe e thellë. Për shembull, në poezinë “Uji që futet në gojë”, poetit i mjafton një akt i përditshëm, pirja e ujit, për të ndërtuar një reflektim mbi ciklin e jetës, transformimin dhe të shuarit. Uji bëhet metaforë e fatit të njeriut, që përfshihet në rrjedhat e errëta të botës dhe humb pa gjurmë.
Edhe drapri, që përmendet në disa poezi, është simbol i jetës dhe i vdekjes, i punës dhe i qëndrueshmërisë. Drapri “përkulet nga era”, por nuk thyhet. Ai ruan kujtesën kolektive të fshatit të shprishur. Në këtë mënyrë, Tang Shi e ndërton një panteon të vogël objektesh, të cilat flasin për njeriun më shumë se njeriu për veten.
[bookmark: _Toc220179168]Gjuha poetike: thjeshtësi që bart peshë kozmike
Gjuha e poetit është e përmbajtur, e qetë, pa ornamentikë të tepruar, por e ngopur me imazhe dhe me ndjenja të fshehta. Ajo duket e thjeshtë në lexim, por në të vërtetë është e ngjeshur me filozofi. Çdo varg është një thërrime dritë, një vajtim i heshtur, një thirrje e brendshme. Përkthimi e ruan këtë ton të qetë, duke e përcjellë gjuhën poetike me natyrshmëri dhe me respekt për frymën origjinale. Shpesh, vargjet e Tang Shi-t lexohen si haiku të zgjatura, me një rreptësi klasike dhe një lirizëm të përmbajtur që të kujton poetët e dinastive të lashta.
[bookmark: _Toc220179169]Mesazhi i përgjithshëm: njeriu si qenia më e brishtë dhe më e fortë e tokës
Në thelb, poezia e Tang Shi-t është një akt falënderimi për jetën edhe kur jeta është e vështirë, e padrejtë, e lodhshme. Autori e sheh njeriun si krijesë të brishtë, që lëviz mes stuhive, thatësirave, varfërisë, humbjeve dhe zhgënjimeve, por që prapë arrin të ringrihet përmes një force të brendshme që nuk shteron. Në vargje të shumta, shihet se Tang Shi beson te vitaliteti i njeriut, te durimi, te shpresa që ngrihet edhe nga hiri. Kjo është filozofia e tij: jeta është e vështirë, por jeta ia vlen. Edhe kur njeriu thyhet, ai lëshon dritë. Edhe kur bie, ai ruan një shkëndijë që mund të ndriçojë rrugën e dikujt tjetër.
Si përkthyes i këtij libri mendoj se “Gurët Fluturues” është një vepër që flet me zërin e dheut, të fshatit, të brezave, të kujtesës njerëzore. Është një libër që nuk e lexon vetëm me sy, por e dëgjon me shpirt. Tang Shi ka ndërtuar një poezi të tokës, një poezi ku gjithçka që është e vogël bëhet madhështore, ku gjithçka që është e heshtur bëhet tingull, ku gjithçka që është e zakonshme bëhet e shenjtë. Ky vëllim është dëshmi e fuqisë së poezisë që vjen nga rrënjët e thella kulturore, por që rreket të prekë universalen. Ai na kujton se bota është e madhe, por zemra e njeriut është edhe më e madhe; se dhimbja është e përbashkët, por edhe bukuria është e përbashkët; se njeriu humbet, por edhe gjen, shpesh pikërisht atje ku e ka zanafillën, te një fshat i thjeshtë, te një plagë e vogël, te një milingonë që ecën ngadalë mbi tokë.
Në një kohë kur poezia shpesh largohet nga realiteti, Tang Shi na rikthen aty ku fillon gjithçka: në tokën e fshatit, në rrënjë, në dritën e një llampë të vjetër që ende digjet. Le ta shohim këtë vepër si një urë midis dy kulturave, dy gjuhëve, dy shpirtërave poetikë. Le të futemi në fshatin e Tang Shi-t me respekt, me ndjeshmëri, dhe me dëshirën për të dëgjuar zërin e tokës që ai na e sjell qetësisht, por fuqishëm.












[bookmark: _Toc220179170]DRITA E MILINGONAVE
1
Nga vijnë milingonat? Ku është vendlindja e tyre e lashtë?
Milingonat
Heshtin.
Gjuha e tyre e imtë u përket edhe njerëzve
Në pëshpëritjen me njëra-tjetrën përmes prekjes së trupit
Ato kanë përmbushur
Zbulimin e madh të zërave.
2
Tërë mëngjesin kam soditur një tufë milingonash
Shkronjat e tyre të zeza e të rënda
Sillnin një trazim në ritmin e ditës.
Ato po largojnë bubullimat
Ato po largojnë vetëtimat.
3
Në fytyrat e milingonave u shfaq
Një pamje prej përralle.
4
Milingonat kurrë s’duan të ndalojnë hapat e mëdhenj
Dhe janë si
Të imëta
Dhe të zeza.
Tmerr.
5
Kur milingonat formojnë milingona, njëra nga tjetra
Në një cep të vetmuar të tokës unë
Ripërmblidhja radhën e rrotullimit të planetëve.
Kur milingonat përkëdhelin shpirtin e tyre brenda vetes
Fjalë si punë dhe solidaritet
Shkëlqejnë e ndriçojnë së bashku.
Kur milingonat braktisin hapësirën midis një gremine
Unë mundohem ta mbush.
6
Një milingonë e re
Është plot me shkëlqimin e mesditës
Shikoj qimet mbi kokën e saj
Më të ndritshme se ari.
7
Pas një stuhie shiu milingonat psherëtijnë e psherëtijnë
Vatra e tyre
Është rrënuar në mënyrën e lotëve.
Por milingonat e imta
Janë më të forta se hekuri i skrapit.
8
E dua ballin e plotë të milingonave
Dhe sytë e tyre të shndritshëm.
Ato më kujtojnë: supet e vogla të milingonave
Nuk mbajnë
Lumturi të madhe.
9
Në eshtrat e milingonave ka
Shumë fibra flamuri
Dhe rrëke prushi lulesh të kuqe.
Milingonat nuk qajnë kurrë nga frika, edhe sikur një mal
T’u bjerë sipër.
Milingonat qëndrojnë madhërishëm.
Nën rrezet e diellit, aromat e luleve trashen
Rreth gojës.
10
S’kam parë kurrë ndonjë milingonë që mund të ëndërrojë
Milingonat në sytë e mi
Janë gjithmonë duke zvarritur e duke gjetur diçka për të mbartur.
Edhe nëse milingonat kanë një ëndërr
Ajo është në rrugë, ashtu si djersa e tyre
Është besnike ndaj ecjes.
11
Në tokën e mbuluar me borë, e zeza e milingonave ta pret syrin
S’arrij të shoh
As pikënisjen e tyre të ftohtë, as cakun.
Vetëm hamendësoj: fluturat
Çfarë po bëjnë vallë?
A derdhin edhe ato
Lot të dhimbshëm si unë?
12
Në një varg të ngrirë poetik
Milingonat e mia vrapojnë duke mbajtur një vetëtimë
Që vjen përpara bubullimave.
Në një varg tjetër, të rrjedhshëm
Milingonat e mia e kanë shtruar me to min e zezë shtegun tim të errët.
13
Milingonat po heqin qiellin, dhe
E kalojnë ujin si pasqyrë
Ato s’kanë nevojë për një çudi të thatë
Nuk ia lënë retë dhe ujin e shiut
Asnjë njeriu të vetëm
Kur milingonat e heqin qiellin
Lagështia largohet ngadalë.
14
Te maja e thikës së papritur
Milingonat ngjiten përgjatë tehut.
Tehu nuk u bën dëm milingonave
Dhe milingonat
Ia shtyjnë dritën e tehut përsëri, centimetër pas centimetri.
15
Pikë pas pike boje si milingona
Troket poezia
Në bebëza, pikë pas pike shpërthejnë
Lot të nxehtë e të zinj.
16
I ndjej milingonat nën hijen e luleve
Veçanërisht të hijshme
Përfshirë
Punën e tyre që shpërndan aromë
Dhe pamjen e tyre të lodhur e të bukur.
17
Milingonat kanë hapur një shtigje të re të zezë.
18
Milingonat gjarpërojnë nëpër fjalë
Dhe qielli në çarjet e fjalëve
Bëhet edhe më kaltër.
Milingonat kanë zgjuar një fjalë, e cila
Zvarritet bashkë me to
Kam parë një milingonë të re.
Ka kaq zell, kaq tipare të bukura
Me rrahjet e zemrës së tokës në kraharor
Ajo shmang vesat mbi majën e barit.
19
Jeta e thjeshtë
Si milingonat, shihet qartë me një vështrim të thjeshtë.
20
Mos pyet: prej nga vijnë milingonat
Pse
Milingonat janë të zeza si nata e errët.
E di me siguri se
Do të takoj një shenjt
Nga mesi i milingonave.







[bookmark: _Toc220179171]FSHATI I TANG SHI
Tang Shi është emri im letrar. Nëse do të ndërtoj diçka
me fjalët e poezive të mia, do të shfaqej një fshat i veçantë…
Fshati i Tang Shi janë vargjet e dhimbshme të Tang Shi-t, që qëndrojnë pa buzëqeshje mbi majën e thjeshtë të malit dhe ulen mbi retë e vetmuara.
Për ata që s’e njohin fshatin,
Fshati i Tang Shi janë vargjet e ndjenjave të vërteta të poezive Tang.
Për Tang Shi, që e do fshatin me shpirt,
fshati i Tang Shi është drita e përjetshme e yjeve në jetën e tij.
Sa herë i vijnë ndër mend fytyrat e njohura të fshatit,
Tang Shi e lexon fshatin në heshtje,
lexon mundimin e heshtur dhe aromën e zhurmshme të tokës së fshatit.
Sa herë kthehet Tang Shi në fshatin e qetë e të butë,
nga qyteti i akullt dhe plot gjallëri,
dielli dhe hëna gjithmonë
e shikojnë me dashuri në errësirën e fshatit.
Atëherë Tang Shi gjunjëzohet i pikëlluar
para një tufe bambuje,
për të dëgjuar murmurimën e emrit të tij të fëmijërisë
që gjethet e bambusë e shqiptojnë në gjumë,
për të parë nga afër pyjet e dendura të bambusë
që përqafojnë varrin e ftohtë të Atit,
dhe e pengojnë Tang Shi-n
të shohë mirë fytyrën e Atit.
Varr i Atit është si një anije që kërkon një udhëtim të gjatë, që e nxit Tang Shi-n të niset nga fshati në shpatin e malit, të kapërcejë valet e pafundme të mijëra maleve,
për të blerë shpresën e pastër si orizi.
Nëna e Tang Shi-t është një bredh jetëgjatë.
Që kur Tang Shi u largua nga fshati ku jetoi kalimthi,
krahët e Nënës si degët e gjata të bredhit
duken sikur i bëjnë lamtumirën në heshtje,
dhe po ashtu duken sikur thërrasin Tang Shi-n endacak
të kthehet në fshat.
Vijat e thella të fytyrës së Nënës dhe fijet e thinjura të vetmisë e kanë ushqyer poezinë e sinqertë e të heshtur të Tang Shi-t
të mprehtë si gjembat e bredhit.
Dhe frymëzimi i gjallë, bashkë me Tang Shi-n plot gëzim, troket e hap ëndrrën e shqetësuar të fshatit.
Në fshatin e shpirtrave, Tang Shi me përkushtim
ushqen peshqit e shkronjave, rrit zogjtë e fjalëve,
mbjell pemën e imazheve, ngre pyllin e ndjesive artistike.
Që këtej Tang Shi e ka zhvendosur fshatin e vogël në rrjetin e gjerë, shpesh flet me diellin e freskët të mëngjesit
dhe ruan drejtimin e detit në rrjedhën e lumenjve.
Ditët që ka pritur gjithë jetën,
Tang Shi, o Tang Shi, janë bërë fshati i lashtë dhe modern.
Fshati i Tang Shi janë vargjet e bukura të Tang Shi-t
dhe vargjet e bukura gjithmonë shkëlqejnë me tingull,
shtrihen të lumtura mbi majat piktoreske të maleve,
ulen të gëzuara mbi retë që ngrihen lart.














[bookmark: _Toc220179172]BABAI ËSHTË KAPLUAR NGA SHUMË SËMUNDJE
Baba, të kanë zënë shumë sëmundje. Sa e mendoj këtë,
lotët më shpërthejnë pa e kuptuar. Baba, ti ke ngjyrën
e sorgumit të kuq që e ka zënë ethet, ti ke fryrjen e orizit në mbushje, ti ke kollitjet e egra të arrës shekullore pas shtëpisë… kur shoh
fytyrën tënde të nxirë, më duket sikur gurët e trupit tim dhembin.
Baba, ti ke artritin e përjetshëm të bredhit, ke ngërçin
e daljes së lastarit të bambusë nga dheu dhe qëndrimin e përkulur që e trashëgove nga plori i arës. Kur shoh dritën e zbehtë të llampës në sytë e tu, ndihem si brinja që më ke hequr nga trupi, dridhem dhe s’gjej qetësi. Baba, pse nuk pranon t’i mjekosh sëmundjet?
Pse gjithmonë ulur në mjegull e re, duke tymosur trishtimin?
Vëllai im i dobësuar, për të blerë ilaçet e tua,
e ka ulur vuajtjen e tij për dhjetë centimetra.
Edhe bualli ynë i fundit u shit. Ndërsa unë, që jetoj në qytet, ku retë e bardha kalojnë pranë dritares,
herë pas here shkruaj disa poezi të qeta, por kam harruar sëmundjen tënde të zgjatur; s’më ka shkuar mendja të përdor vargjet e mia si ilaç për ty. Baba, ti do t’i dëbosh sëmundjet me durimin tënd.
Duke të vëzhguar në koma, Nëna hesht me lot.
Baba, sorgumi i kuq thotë se do të ta shuajë ethen; arra shekullore premton se do të të shërojë kollën; era pastruse e orizit do të kthehet në damarët e tu. Baba, tani unë po derdh lot
duke shkruar këtë poezi për ty; fjalët nën penën time janë të rënda, njëra më e rëndë se tjetra, si orët, mbi shtigjet e dredhura të malit të vendlindjes,
tek mbajnë dru të rëndë, për t’i çuar në shtëpi, hap pas hapi…














[bookmark: _Toc220179173]VERA ËSHTË LLAMBA E BABAIT
Kur mali është kthyer në një natë të errët,
zjarri në vatrën e kuzhinës digjet flakë. Babai,
Babai i heshtur si një poemë e vjetër,
është ulur në një tavolinë që herë ndriçon, herë errësohet.
Babai merr një tas prej balte - vera është llamba e tij.
Mjegulla e natës i rrëshqet mbi qerpikët,
shtresë pas shtrese hijet e maleve ndahen nga vështrimi i tij, dhe një panterë ka lëshuar guximin e saj.
Vera është llamba e Babait në largësinë e ujshme.
Hëna është sjellë sërish në fshatin e malit.
Në tetëmbëdhjetë grykat e rrezikshme kënga e verës së Babait gurgullon,
era e mbushur në barkun e varkës ngazëllehet
kur sheh që hëna e kthyer mbrapsht
është shndërruar në Nënën time.
Që prej asaj kohe në shpatet e malit, Babai mbolli sorgum, tufë pas tufe re digjen nën vështrimin e tij; llamba e tij shkëlqen më fort në sytë e tij,
ai ngre ulërimën e tij - nata e gjithë zonës malore
pa dritën e një stine.
Babai hyn në llambë si një legjendë;
vera ia shëroi plagën dhe mënyra e të folurit të tij të rrëmbyeshëm u bë ndryshe nga fshati pa verë; në errësirë buzët e tij lëvizin me diellin e mëngjesit.
Në ëndërr, Babai qëndron pranë arës së sorgumit,
me fytyrë të kuqe si llambë.

[bookmark: _Toc220179174]ORIZI NË THATËSIRË
Orizi në thatësirë qëndron
i pathyeshëm mes çarjeve të arës që nxjerrin avull e tym, si fshatarët e mi që përballen me erën e egër, 
të nxehtë, përvëluese.
Orizi në thatësirë ka
një ambicie ndryshe nga njerëzit e tjerë, edhe pse
retë e bardha që dikur i rrotulloheshin rreth këmbëve,
tani kanë veshur një fustan të bardhë
për të ecur krenare në qiellin blu.
Orizi në thatësirë - vullneti i tij vazhdon të rritet,
mendimi i tij po mbushet si kokrra e orizit,
gerr-i bretkosave në kodrën e etur ende është i gjelbër,
dhe rrënja e papërkulur
vazhdon të shtrëngojë fort draprin dhe të korrat.
Orizi në thatësirë jeton me mirënjohje
në ritmin e pikave të djersës së fshatarëve.
Pika pas pike shkëlqimi i tejdukshëm si orizi
mbart esencën e lagështimit.




[bookmark: _Toc220179175]MALL PËR DRAPRIN
Për një kohë të gjatë, drapri
nuk ka shtrënguar duart me mua.
Nën strehen e ulët ai, i vetëm,
nxjerr kokën e tij si hënë e re
në pritje të zjarrtë
të fëmijërisë sime të mjegullt.
Drapri mbërriti i pari në pranverën e jetës sime,
metali i tij i frikësoi barërat e njoma prej ndeshjes.
Edhe sot më merr malli
për frymën e tij aromatike, njëlloj
si për kunjën e flokëve të gjyshes,
dhe hënën e hollë pranë saj.
E dua lëvizjen e draprit kur korr grurin.
Kur drapri hedh hapin, koha nxjerr zhurmën sash-slash, gruri shtrihet tokë pas toke si dashuria.
Kjo vrull, kjo shpejtësi më jep lumturi - edhe nëse do të përkulem gjithë jetën.
Drapri është plakur, është mykur dhe topitur,
dhe qëndron në heshtjen e errët të kasolles së vjetër.
Por drapri më ka dhënë shumë pyetje të mprehta
që më kanë mprehur që të mos e tradhtoj atë
me të cilin kemi ndarë mbijetesën.
Tani jam duarbosh, vetëm, por zëri dhe hija e draprit më udhëzojnë përherë
në fshatin e shpirtrave.
[bookmark: _Toc220179176]NJË VËLLA FSHATI
Një vëlla fshati mban një re të pikëlluar mbi kokë.
Përmes prillit të mbytur në lot,
vjen të më gjejë në qytetin zhurmëmadh.
Vëlla fshati është vetëm pesë vjet më i madh se unë 
flokët e tij të zinj, si gjilpëra të forta pishe,
zëri i tij i përzier me butësinë e dhisë.
Ulet në dhomën time i heshtur,
si gur i lënduar.
Ai nuk ka gjuhë të lëmuar,
fjalët e thjeshta i rrinë në majë të gjuhës
dhe mezi dalin nga porta e gojës.
Përpara se t’i shfrejë dhimbjen,
lotët shpërthejnë, një shi pikëllimi
bie për mua.
Vëlla fshati - vajza e tij, e bardhë si lulëza e dardhës,
me bluzë blu me pika të bardha,
u dhunua, dhe dinjiteti i saj u shqye
nën pemën e vjetër pas shtëpisë së kryeplakut të fshatit.
Zemra e vëllait fshatar
është copëtuar me një plagë të thellë.
Vëlla fshati, i butë si cjapi i shtëpisë,
e kupton fuqinë e ligjit të fortë,
dhe lëshon ulërimën e tigrit.
Ai zbret burrërisht
shkallët e katit të tretë ku banoj unë.
Më duket sikur e shoh trungun e vjetër të përdredhur
në fshat që lëkundet,
që ulërin,
duke ecur drejt vendit
ku emblemën kombëtare e mbajnë lart.














[bookmark: _Toc220179177]NATA E ERRËT TAKON LULËZIMIN E HERSHËM TË QERSHISË SË EGËR (PLUMIT)
Bie borë rëndë mbi fshatin tutje; në borë
prek një lule plum në errësirë.
Jam i gëzuar dhe i habitur në këtë të ftohtë, si të kishte dikush vendosur një llambë brenda luleve të plumit, e derdhur verë në kockat e mia.
Këto lule të para, duhet të kenë lidhje me grupin tim të gjakut, duhet të jenë si karakteri im.
Fluturat e tjera fluturojnë larg,
duke lënë vetëm mua dhe lulet e plumit, përballë erërave dhe bores të hapim petale mbi petale.
Sythe pas sythi që mbajnë flakë,
yll pas ylli ndizet mbi degë; dashuria afrohet.
Bakri skuqet; ndjej dëshirën t’i shoh qartë fytyrën atij që i dërgon lulet e plumit kaq herët.
Lehja e qenit vjen andej; muret e trupit tim kumbojnë.
Pastaj bie një heshtje e pagojë.
Para luleve më vjen keq të largohem; i marr lulet e plumit si motrat e mia.
Bora bie butë; kujt duhet t’i buzëqesh?
Kujt t’ia hap zemrën?
Kujt?

[bookmark: _Toc220179178]QIPARISAT E GJËLBRA PO SHËROJNË DHIMBJEN E TOKËS
Në Festivalin e Pranverës do të kthehem në fshatin e malit ku linda e u rrita.
Duke qëndruar mbi një kreshtë shkëmbore të lartë,
thatësira si flamur, mjegulla e mëngjesit si enigmë,
lumi si një pikëpyetje e përkulur, dhe një pyll qiparisash krijon balada të gjelbra që mbushin vargmalet.
Copa dheu e kuqja e ekspozuar e dhimbjes së lashtë.
Ajri i shkretë ka ngjyer qerpikët e zinj.
Varfëria peshon mbi kodrat e rrëpira;
disa krerë bagëtish mezi zgjohen nga dimri.
Era e ashpër e malit, bashkë me shpirtin e shkëmbit,
më vjen fshehurazi.
Në rrjedhën e heshtur të saj, një ulërimë,
që më shpëlan zemrën e shkretë.
Dridhem dhe bërtas së bashku me malin.
Ne ndajmë të njëjtën detyrë
tek lindim erën e gjelbër të majave të gishtave.
Qiparisat e gjelbra janë bërë pyll,
po shërojnë dhimbjen e kuqe të tokës.
Rrënja depërton deri në palcën më të thellë të dheut
për të thithur dashurinë e bollshme të vendlindjes.
Le të mbeten përjetësisht mbjellësit e pemëve në unazat e viteve,
le vargjet e qiparisave
ta mbulojnë vendlindjen time me balada të gjelbra brez pas brezi.
Duke qëndruar mbi kreshtën e lartë shkëmbore,
më duket se po qëndroj brenda një fjale të lartë.
Nuk dua të shikoj poshtë, por lart, më lart 
drejt degëve të gjelbra, cicërimave të zogjve, dhe këngëve,
në atë lartësi tjetër.












[bookmark: _Toc220179179]VITI I RI
Teksa afron Viti i Ri, edhe unë bëhem i ri.
Lulet në degë
janë ndryshe nga ato të djeshmet, dhe njerëzit ndërmjet arave të grurit
veshin rroba të reja.
Mbi këmborën e kuqe të gjelit, 
rrezet e diellit janë të reja.
Vetëm guri mbetet po ai,
por lulet e frashërit që çelin mbi të
janë të freskëta dhe thërrasin:
“Hapuni shpejt! Hapuni shpejt!”









[bookmark: _Toc220179180]GJYSHI PLUM
Ke ndërruar jetë, dhe nipi yt më i dashur s’qan më.
Nusja e djalit qan me ngashërim duke mbuluar fytyrën me duar.
Fshatarët janë të zënë me ritet për ty 
hapin varre, djegin para letre, ndërtojnë shtëpi shpirtrash, gatuajnë, shfaqin filma, luajnë me luanë të kostumuar, shpërthejnë fishekzjarrë.
Ke vdekur, dhe fshati ka një festë madhështore.
Daullet e gongët duartrokasin me hijeshi, duke tundur duart e tyre të rrumbullakëta.
Manteli ka braktisur dinjitetin e tij të përhershëm,
për t’u zvarritur mbi gojën e Taoistit duke nxjerrë britma të çuditshme.
Njeriu që bën paranë e letrës ka ngulur gjilpërën në gisht.
Njeriu i qirinjve ka ndenjur net pa gjumë,
derisa sytë i janë skuqur nga gjaku.
Shporta pas shporte me para letre digjen,
por ti s’ke marrë asnjë qindarkë.
Ndërsa i zoti i verbër i dyqanit pranë fshatit
ka bërë pasuri.
Gjyshi Plum - në jetë
asnjëherë s’ke jetuar në shtëpi kaq të bukur.
Dhe sapo u ndërtua, ajo u përpi nga flaka.
Nusja e djalit qan me zë duke mbuluar fytyrën me duar.
Teksa i heqin duart njerëzit, shihet
dielli sapo lindur në sytë e tyre.
Vetëm Gjyshja Plum, ulur brenda,
ka sytë plot me lot.
Gjyshi Plum, një ditë kalova pranë varrit tënd,
dhe pashë se kodra ishte shembur.
S’e di kur do të vijë djali yt ta rregullojë.
Por e di se ti s’ke për t’u zemëruar.
Sepse fshati
mbetet i njëjtë
siç ishte kur ishe gjallë.











[bookmark: _Toc220179181]HALLA
Ke gjashtë djem,
secili i martuar dhe me familjen e vet,
secili me nipa e mbesa për ty.
Kudo që shkon,
njerëzit thonë: “Moj motër, sa fat ke!”
Por unë kurrë s’e kam kuptuar
pse duhet vetëm ti
të sjellësh ujë, të gatuash, të lash, të ushqesh derrat.
Pse duhet të jetosh e vetme
në kasollen më të ngushtë, më të errët, më të rrënuar?
Një llambë e vetmuar dridhet nën stuhitë e erës;
sa shpesh duhet të kërkosh në terr?
Je e varfër dhe s’ke asgjë.
Shtrati yt është bërë me barin që kanë sjellë gjashtë djemtë e tu.
Tiganët, tasat, huallat, legeni - të gjitha të huazuara
nga gjashtë djemtë.
Por fshati thotë se je më e pasura.
Ke gjashtë djem krenaria më e madhe dhe e pashoqe.
Kështu është ligji i fshatit:
çdo plak duhet të ruajë nipërit e tij.
Dhe ti ruan fëmijët e gjashtë djemve radhazi.
Po të mos mundesh një ditë,
njëri djalë nxin fytyrën,
dhe nusja e tij të qorton e të akuzon
se “plaka po mban anë”.
Pastaj të duket vetja fajtore
dhe fshihesh në kasolle me nipin në krah,
duke mos guxuar të dalësh.
Ato ditë kur nuk u zgjove dot,
nusja hyri të të qortonte,
por gjeti se sytë i kishe mbyllur përjetë.
Me shaminë e rrudhur në kokë,
sytë e thinjur të tharë nga lotët.
Ajo shpërtheu duke qarë.
Dhe gjashtë djemtë, nga treqind juan secili,
kryerën ritet e mëdha për shtatë ditë me radhë.
Fshati tha: “Ajo vërtet ka përjetuar lumturinë e madhe!”
Kush tjetër e meriton një ceremoni kaq të zhurmshme,
edhe pas vdekjes?
Gjashtë djem ka!
Dhe sidomos nusja 
qante më shumë se të gjithë.
Fshati thoshte: “Nusja e saj është shembull i përkushtimit!”






[bookmark: _Toc220179182]NJË PLAK
Çelësi i martesës, që solle atë ditë,
tashmë është ndryshkur.
Dera hapet e mbyllet nga era e shfrenuar,
dhe një kapitull kujtese gjakoset sërish.
E mbyll derën me dridhje.
Kur sheh malin jashtë,
dhe varrin e lartë mbi majë,
të mbuluar me bar të rrallë
si flokët e saj të ngritur,
që valëviten lehtë drejt teje.
S’duhej ta prekje kokën tënde 
por e preke.
Kujtesa u gërvisht thellë,
dhe gjaku si shi të verbon,
ngjyros mallkimin e nuses së djalit,
shkopin e çmendur të djalit,
derdhet mbi rënkimin tënd të fundit.
S’duhej ta mbyllje derën 
por duhet ta mbyllje.
Pas derës,
ajo të kujton nga bota tjetër,
ti e kujton nga kjo botë.
Në këtë pamje era tërhiqet ngadalë
dhe nuk e përplas më derën tënde.

[bookmark: _Toc220179183]FSHATI I DIMRIT
Fshati i dimrit nuk e do lëvizjen.
Një milingonë ka zvarritur gjithë dimrin
duke mbajtur të ftohtin mbi shpinë,
dhe s’arrin të bëjë as një hap të vetëm jashtë vetes.
Plaku, i brishtë, i kujton ngjarjet e së kaluarës 
teksa rri ulur.
Shamija në kokë i rrotullohet e rrotullohet,
dhe ai sërish e ul kokën.
Llampa me vaj ka punuar gjithë jetën,
me pallton e saj të yndyrshme e vajgare,
dhe mund të largojë natën e errët
vetëm në një rreth të vogël.
Fshati i dimrit
është trashur dhe plakur shumë.






[bookmark: _Toc220179184]THATËSIRA
Dielli i verës është i egër.
Rreze pas rreze zbresin poshtë
si gjuhë flake, njëra pas tjetrës, të varura në ajër.
Toka është tharë dhe mbetur pa ujë.
Me një prekje të lehtë të gjuhës së flakës, gjethet
e kulturave janë si leckë e djegur.
Adhurimi për diellin është shtypur
dhe varet në kërcell gjysmë i gjallë e gjysmë i vdekur.
Lumenjtë dredhojnë për t’u fshehur,
por përsëri u shterohet pika e fundit e ujit.
Në shtratin e madh të lumit të tharë, të puthitur nga dielli, rri peshq të tharë,
që s’mund të gëlltiten, se s’ka ujë t’i rrëshqasë poshtë.
Me kapelën prej kashte të artë, 
babai im i vjetër punon në arë.
Nëse përkulet, dielli i hidhet mbi shpinë.
Nëse ngrihet, i hidhet mbi kokë.
Si të mbrohet babai im?
Gjuhët e flakës afrohen nga të gjitha anët.
Kur e shoh sa e lodhshme është për babanë tim
të shpëtojë një fidan,
më e rëndë se të ruajë një fëmijë të sëmurë rëndë,
ushqimi në gojën time më bëhet si gur i rëndë
që më mban gjuhën të ngjitur e të palëvizshme.
Babai im i moshuar s’e kupton zemrën time,
dhe s’ka lexuar poezinë e mundit të rëndë të fshatarit.
Duke parë vështirësinë time për të gëlltitur, më pyet:
“A mos ka rërë në ushqim?”
“Nëse s’e gëlltit dot, hidhe poshtë!”
Baba im, o babai im i dashur
unë, djali yt që u rrita kaq i fortë e i shëndetshëm,
edhe të kem rërë në gojë,
do ta gëlltis bashkë me ushqimin.
Se më e lehtë është për mua të gëlltis rërën
se për ty të shpëtosh të korrat në thatësirë.












[bookmark: _Toc220179185]KUR KORREN ARAT E ORIZIT
Kur këputet koka e parë e orizit,
dheu habitet kur sheh
se ai që e ther është miku i tij më i ngushtë.
Kur korren arat e orizit,
miku im më i ngushtë është drapri,
ndërsa më i largëti nga unë është dheu.
Duke parë orizin që më ka folur me kokë ulur ditë pas dite, një kallëz pas tjetrit bie në gjirin e tij.
Dheu më në fund ndien një dhimbje të mprehtë në zemër po, momenti më i dhimbshëm
është të shohësh të dashurin tënd
që cenohet nga të tjerët, dhe s’mund të bësh asgjë.
Kur arrij te kallëzi i fundit në arë,
fillon të bjerë shi.
Dhe kur kthej kokën, shoh rreshta orizi të lënduar,
kokë më kokë, supe më supe,
që më rrethojnë në mes të fushës së orizit.
E di: kur korren orizat,
unë bëhem armiku i dheut.
Dhe më kap një stuhi ndjenjash.
Në shi e mjegullë,
duke mbajtur draprin,
mbështetem së bashku
me kallëzin e fundit.
[bookmark: _Toc220179186]GRATË SILLEN ME FATKEQËSI
Pusi i fshatit rritet pranë lumit.
Lumi është një peshk që s’rritet kurrë.
Fshati është një fshat që s’rritet kurrë.
Mendja e fshatit mbetet te shpatet shkëmbore pranë tij.
Në një pasdite me shi të rëndë,
një këpucë lulesh e një gruaje pluskon në lumë.
Fshati me ngut e nxjerr dhe e var në një elm.
Pastaj shkojnë në tempullin e zotit të tokës
për të djegur temjan e para letre.
Që nga ajo ditë, fshati s’mbush më ujë nga pusi 
pasi pusi dhe lumi lidhen nëntokë.
Uji i pusit del ngadalë plot ankth,
dhe shpërthen në lot në prehrin e lumit.
Lumi e ngushëllon:
“Fshati s’ka faj 
janë gratë ato që sjellin fatkeqësi.”
Pas shumë, shumë vitesh,
këpuca me lule ende varet në elm.
Nën erë hap gojën e madhe
sikur flet 
e duket sikur kurrë s’ka arritur të flasë dot.

[bookmark: _Toc220179187]GURËGDHENDËSIT E FSHATIT
Ju jeni një grup poetësh të lindur në vendin tuaj 
në shkëmbinj e në gurë të sertë
shkruani poezi me daltë të ngulur në këmbëngulje.
Edhe pse jeni poetë të panjohur,
poezitë tuaja kanë lexuesit më të shumtë.
Ju merrni gurë të mëdhenj a të vegjël
si shkronja për të shkruar poezi.
Shtëpitë prej guri që ngrihen në tokë
janë poezitë më të forta dhe mashkullore
që botoni në fshat;
njerëzit humbasin në to të mahnitur.
Rrugët zvarritëse prej kalldrëmi,
njëra pas tjetrës,
janë poezi me thellësi artistike
që i botoni në malet e mëdha;
dhe shumë njerëz
i lexojnë me këmbët e tyre, herë pas here.
Poezitë tuaja do të trashëgohen brez pas brezi,
dhe vlejnë të lexohen
nga njerëz në mbarë botën.



[bookmark: _Toc220179188]ERA VAZHHDON TË PËRKULË DRAPRIN
Nata ka hyrë në orët e thella të mëngjesit
dhe era ende e përkul draprin.
Drapri varet në mur, varet në ëndrrën mes veshëve.
Sonte drapri është si hëna.
Era vazhdon e përkul draprin, harkun e tij të bukur,
hekurin që duhet përkulur,
ashtu si përkulet njeriu
kur korr grurin në arë.
Dhe era përkulet vetë mbi drapër,
në mëngjesin e tij,
ose pasditen e draprit,
në aromën e fjalës së prerë.
Përveç kësaj, mbi drapër përkulen:
retë e bardha, përrenjtë,
njollat e djersës,
tymrat e kuzhinës, herë të rëndë e herë të lehtë,
dhe gjaku që rrotullohet i krimbit të tokës.
Era vazhdon të përkulë draprin e bukur si pikëpyetje:
A është gjithë korrja e katër stinëve
vetëm në belin e grurit?


[bookmark: _Toc220179189]STINA E FTOHTË ME SHI
Stina e ftohtë me shi po afrohet.
Rruga është zhdukur dhe përmbytja po e ha tokën.
Toka është e fryrë dhe nuk mban as një goditje.
Njerëzit e mbjellë në erë e shi po bien e shtrihen.
Dhe era e ftohtë ende fryn, dhe shiu i ftohtë ende bie.
O njerëz të vdekshëm 
brenda derës mund të ngjeshen në qoshe
pa asnjë fuqi.
A janë këta qenie që mund të sundojnë botën?
Megjithëse e vështirë është jeta për njeriun,
edhe pse stina e ftohtë me shi është sfondi i jetës,
pritja e jetës nuk ndryshon kurrë.
Ky është ligji i pandryshuar i jetës:
të nisësh në kohën e caktuar,
të mbërrish në ditën e shënuar.
Duhet kapur mundësia për t’u bërë një ombrellë,
për të hapur krahët e për të drejtuar belin,
pastaj të ecësh përpara
pavarësisht stinës së ftohtë me shi 
ç’rëndësi ka ajo?

[bookmark: _Toc220179190]TË MUNGON NJË COPË RROBË
Kur vjen era,
sado të jemi veshur,
do të kërkojmë strehë. Aty larg ka barishte rojtarë,
që të shikojnë me indiferencë,
dhe tundin kokën
për të lexuar fatin tënd.
Ti s’e ke kuptuar kurrë
qëllimin e erës 
dhe era të ka përplasur e hutuar,
derisa s’e drejtove dot më belin,
duke u kthyer në shtëpi
i lëkundur e i mpirë.
Era të ndjek pa pushim.
Dera nuk hapet,
por një copë rrobë që zihej në strehë,
është rrëmbyer nga orteku i ajrit.
Që nga ai çast, të mungon një copë.
Tek ecën për rrugë,
shumë njerëz të shikojnë
me sy të njohur.
Dhe bëhesh i famshëm menjëherë 
miq e të panjohur,
të gjithë tregojnë historinë tënde.
Sidomos barishtet,
që e shpallin në botë
me bujë, si me boritë e tyre.
[bookmark: _Toc220179191]TË ZHVESHËSH TRUPIN E SIPËRM NË VERË
Dielli më kap me gishtat e tij të përvëluar
dhe shtrydh djersën nga poret e mia
që janë bërë burimet e çdo ujëvare.
Jam në prag të vdekjes prej etjes.
Kam dëshirë të ha një akullore uji,
por dyqani i akullores qëndron tutje,
i palëvizur.
Dielli shfaq pasurinë e tij lart në qiell.
Nxehtësia më bën të padurueshëm.
Megjithatë s’guxoj ta heq xhaketën,
që është si guaska mbrojtëse
e një ideje.
I pafuqishëm blej disa akullore.
Kur dal në rrugë, shoh
diellin i zhveshur në qiell.
Ai është shenjti i kësaj bote.
Ndaj edhe unë heq xhaketën,
shkoj të blej akullore
me trupin e sipërm lakuriq.
Shumë burra më pas bëjnë si unë,
dhe gratë mbajnë vetëm sytjena.
Nuk irritohem më, as kam uri për akullore 
por pyes veten:
pse në këtë botë
njerëzit nuk marrin nismën
pa pasur një pararendës?
[bookmark: _Toc220179192]AKULLORJA E UJIT ËSHTË NJË VAJZË E DOBËT
Një akullore pas tjetrës,
e heshtur pranë një goje pas tjetrës.
Trupi i saj i pastër e fisnik
përpunohet me puthje të çmendura
nga gojë të dëshpëruara nga etja.
Akullorja është një vajzë e dobët 
si t’i përballojë thithjet e pangopura?
Goja përvëlon, e puth deri në lot.
Ajo s’kundërshton dhe s’mund të kundërshtojë.
Ky mosrezistim
është leje për t’u lënduar;
mosrezistenca është po aq e pafuqishme
sa mosfitorja ndaj lakmisë.
Akullorja zhvishet, cafohet,
derisa i mbetet vetëm shtylla e brendshme.
Një dorë e lagur me lotët e akullores
e hedh për tokë.
Pastaj një palë këmbë të ndotura
e shkelin poshtë.
Akullorja e verës 
keqtrajtohet gjallë,
përqeshet e poshtërohet
edhe kur vdes.


[bookmark: _Toc220179193]DIELLI RRENG
Dielli është rreng
Miku im, ti nuk e di.
Ai krenohet me faktin
se personazhi mitologjik 
Kua Fu ka vrapuar dikur me të,
duke thënë hipokritisht
se mirëpret dikë si Kua Fu ta kapërcejë;
por në të vërtetë ka frikë
se mos e arrijnë.
Kua Fu vdiq duke vrapuar pas tij,
dhe dielli u bë i madh vetëm se
u ndesh me të.
Unë them, miku im:
secili prej nesh
është një diell,
dhe personi që duhet kapërcyer
jemi vetëm vetja jonë.
Do të ishte më mirë sikur Kua Fu ta kishte ditur këtë më herët.
Nëse e di këtë,
s'do të mashtrohesh.
Nëse nuk beson 
përgjigju, miku im:
kur e ke parë dikë
ta ketë kapërcyer diellin?
[bookmark: _Toc220179194]HEROI
Buzët e mia të etura janë çarë thellë,
gjak i kuq del pak e ngadalë,
gjuha ime është si një kuajsh i kuq i shtrirë në shkretëtirë,
i paaftë të galopojë;
goja e tërë më është tharë si e vdekur.
Në atë çast besoj
se retë e zeza do të mblidhen 
ai është heroi që shuan thatësirën.
Me një tundje të lehtë të krahëve të tij,
pikat e shiut do të bien me shushurimë.
Adhurimi im për retë e zeza
më bën të gjunjëzohem në tokën
e mbuluar me dritë dielli.
Anijet në det digjen si pishtarë,
gjuhët e flakëve bërtasin,
bashkë me barin që noton në kërkim të ujit.
Edhe atëherë besoj
se retë e zeza do të vijnë.
Dikur ai mërzitej
që nuk i jepnin mundësi të tregonte veten.
Por koha u dogj nga dielli,
dhe heroi i reve të zeza prapë nuk u shfaq.
Aty papritur e kuptoj:
Heroi, heroi që adhuroja,
më ka mashtruar mua dhe botën,
me premtime që kurrë s’i mbajti.
Sa marrëzi
ta adhurosh dikë kaq lart në qiell.
Ngrihem i indinjuar,
i hedh tutje pothuaj gjithë adhurimin,
dhe nis të eci me besim larg.
Dikush më thërret “hero”,
dhe atëherë kuptoj
ç’do të thotë vërtet të jesh hero.











[bookmark: _Toc220179195]DITË SËMUNDJEJE DERI NË VDEKJE
Para se të takosh Mbretin e Tmerrit,
shënimi i mjekëve për sëmundje terminale
ka dhënë tashmë
informacionin më të saktë dhe më të vërtetë.
Ti e di se në sytë e të dashurve
do shpërthejë një përmbytje,
por ç’rëndësi ka?
Mjekët janë të pafuqishëm 
askush s’mund të të shpëtojë.
Tani fillon të kuptosh
se i sëmuri është bima më e mjerë në botë,
gati për t’u djegur
si dru zjarri nga të dashurit e tij,
para se të kthehet në re tymi të turbullt
që përshkruan në qiell vetminë tënde pas vdekjes,
vetminë tënde pranë reve.
Më në fund, të dashurit e tu e ruajnë gjithë jetën
në një kuti të vogël.
Kur të rikthehet vetëdija,
njerëzit blejnë fruta të rralla, xhinseng,
pluhura ushqyese
për të të vizituar
dhe për të të ngushëlluar.
Ti papritur e ndien botën të huaj,
dhe njerëzit të huaj.
Kur ishe mirë për të shijuar ushqim,
askush s’prishte një qindarkë për ty.
Tani që s’mund të hash dot,
të sjellin më të mirat.
Kur kishe nevojë për njerëz,
askush s’kishte kohë të të vizitonte;
tani që je terminal,
të rrinë roje ditë e natë.
Kështu ti je gati të jesh i sëmurë terminal,
vetëm të mos mbarojë kurrë ajo kohë,
edhe pse është dhimbja më e madhe në botë.











[bookmark: _Toc220179196]DALJA IME E PARË
Kur fillova të shoqërohesha me të huaj,
një shikim i ndërsjellë ishte një përshëndetje;
dhe një vend bosh në autobus,
e mbushja unë.
Midis të huajve, mbeteshim të huaj.
Të gjithë e dinë se Kina ka popullsinë më të madhe 
në botë, dhe njerëzit gjithnjë garojnë për një vend të lirë  gazeta edhe turpërohet të shkruajë për këtë.
Në një autobus të mbushur deri në limit,
një plakë mundohet të hyjë në korridor
dhe ngec aty pa lëvizur.
Sa e kam zili vogëlushen para meje,
që ende mund të lëvizë lirshëm!
Ah, pse dola nga shtëpia kaq vonë në jetë?
Po të ishte dhjetë vjet më herët,
gjysma e pasagjerëve do të ishin gjysmë më të rinj se sot,
dhe udhëtimi ynë
do të ishte shumë më i lehtë
e më i rehatshëm.




[bookmark: _Toc220179197]DITËT E ZYRËS
Ditët e zyrës 
shkallët zvarriten në korridor,
më çojnë dredha-dredha te dera e zyrës.
Çelësi futet trimërisht në bravë,
dhe dera më shpie me zgjuarsi brenda.
Karrigia prej thuperi hap krahët
pas një nate ndarjeje
dhe më përqafon butë.
Kalendarit të tavolinës i ka ndërruar faqja,
për të më thënë se sot
është sërish një ditë zyre.
Ditët e zyrës 
dua të flas ngrohtësisht me telefonin;
kur vjen vizitor,
ngrihem me edukatë:
“Ulu, merr pak ujë… kë kërkoni?”
Pastaj, kur kthehem,
karrigia prej thuperi përdredhet për të më përqafuar sërish;
në të lexoj ngadalë dokumente
dhe i tret dalëngadalë,
i përthith të gjitha.
Vjen postieri 
shikoj nëse ka letra nga të dashurit, miqtë, revista.
Pastaj nisim të shkruajmë artikuj, të lexojmë letra, gazeta, revista,
dhe referenca të tjera.
Gazetat hapin gojë me gjumë
dhe zgjaten në duart e mia çfarëdo forme u teket.
Kur ndesh një artikull që më pëlqen,
e pres faqen a e fsheh në sirtar 
sepse gazetat publike
janë “gratë e përbashkëta” të të gjithëve;
nëse s’e marr unë,
do ta marrë dikush tjetër.
Në fund më gjen karrigia e thurit,
si të mos kishte ndodhur asgjë.
Ah, ditët e zyrës 
janë kafaz i dukshëm dhe i padukshëm;
do të doje të fluturoje,
por s’mundesh;
duhet të rrish i ulur
dhe të kruhesh nga padurimi.








[bookmark: _Toc220179198]NDARJA ËSHTË NJË DHIMBJE E PASHPREHUR
Autobusi lëviz.
Ti e var kokën te xhami,
flokët e tua të buta e të gjata,
në erë duken si qindra duar lamtumire
që tundin e tundin.
Era më shtyn me forcë,
sikur të më shtyjë në autobus.
Por unë s’mund të vij me ty
në atë vend të largët
ku fati na ka ndarë.
Jo se nuk dua të të shoqëroj.
Autobusi nis.
Ti prapë nuk e ngrit kokën.
E di,
dhimbja e ndarjes ta ka përkulur qafën;
pesha të ka rënduar gjithmonë.
E di se po të mos ishte autobusi kaq i fortë,
sdo të mund të mbante larg
dhimbjen tonë të ndarjes,
as të më linte mua të vetmuar
në këtë stacion,
kaq larg teje.

[bookmark: _Toc220179199]MALL I PAMBARIM
O vajza ime,
e di se sonte s’ka drita përsëri?
Kur malli trashët,
më duhet të lë elektrik dore me një sy
të më shikojë
teksa flas me letër e stilolaps.
Mos u tremb 
ai s’ka ç’të tregojë,
s’di të flasë,
dhe përveç meje,
nuk ka askënd tjetër mik.
Malli është shumë i rëndë;
stilo dhe letra flasin prej orësh;
syri i elektrik-dorës skuqet,
drita i mjegohet.
Më vjen keq për të;
e kam mbajtur gjithë natën.
Ç’do të bëj nëse
i verbohet syri i vetëm?
Ankohem për mungesën e dritave,
ankohem për dashurinë time për ty;
përndryshe, elektrik-dora ime
s’do lodhej kaq shumë
e s’do mbulohej kaq shumë
nga trishtimi im.

[bookmark: _Toc220179200]RAKITI I DASHURISË
Ato kohë kanë kaluar përgjithmonë.
Vrapoj të ngre një erë të fortë
që t’i fshijë të gjitha pastër e qartë.
Por shikimi yt është shpatë 
nga ai shikim dalin
mijëra indiferenca të bardha
që shembin botën bashkë me mua.
Nën këmbët e tua
bëhem i sëmurë përjetësisht 
një rakit i jetës.
Qofsha rakit,
por ti s’e ndal shikimin tënd të mprehtë.
As gjeneralët, as marshallët
s’kanë fituar fitore të tilla.
Era tani vallëzon rreth teje
dhe të brohoret.
E ndjej se dielli matanë malit të perëndimit
ka qarë e i ka skuqur sytë.
Nuk e di
a janë mprehur sytë e tu mbi kokën e tij,
apo ai të ka ndihmuar.
Nëse po, ai s’guxon të falë veten,
dhe fshihet në thellësinë e natës.
E di qartë:
të të mëshirojnë është lumturi.
Sikur të ishe gjeneral, tiran, kasap,
do ta ngrije shpatën lirisht.
Sa rrallë kemi në jetë
momentin të ngremë shpatën
e të presim atë që kemi nevojë të presim!
Vetëm më premto
se pasi ta bësh këtë në këtë jetë,
kurrë
s’do të qash për të.












[bookmark: _Toc220179201]DITËT E LËNDIMIT
E dashur, u vendos
që dorë për dore të hynim në atë dhomë
nga ajo rrugë.
Por ti befas ike
duke marrë degët anësore të rrugës.
Këpucët e mia heshtin,
të turpëruara të më përqafojnë këmbët,
të humbura.
Zhurma e hapave të tu
zgjon ditët e fjetura
që fluturojnë rrëmbyeshëm në qiell.
Duke e ditur se shumë prej tyre
s’do t’i shoh më,
unë megjithatë
mbaj me duart e mia
hijen e shpinës tënde 
të çmendur.
Të fshij qiellin me të.
Flokët të mblidhen panik pas kokës,
larg ballit.
E kur më në fund
s’arrij dot ta mbaj hijen tënde,
ulem mbi një gur buzë rrugës
të numëroj ditët e lëndimit,
duke pirë një pipë
të trishtuar.
Degët e rrugës së heshtur
zgjaten e zgjaten.
[bookmark: _Toc220179202]DUKE ECUR DREJT ASAJ PEME
Të ecësh drejt asaj peme
do të thotë të ecësh drejt fëmijërisë
të verdhë të çelur.
Të shohësh gjethet
të shohësh kujtimin në formë gjetheje
nëse vallë
mban gjelbërimin e mosmarrëveshjeve tona.
Të krahasosh rrënjët e degët
me vetveten 
kush është më i fortë?
E nuk mund ta rrëzojë më era,
as ne nuk mund ta tundim lehtë.
Por një grimcë hidhërimi apo gëzimi
mund të na tundë neve
deri në palcë.







[bookmark: _Toc220179203]LULET NUK KANË ARDHUR ENDE NË VJESHTË
Lulet janë nisur - lulet ecin në shiun e pranverës;
rreshtimi i bukurisë së tejmbushur
i ka çelur sytë diellit nga habia dhe admirimi.
Me gjethe të gëzuara, njëra pas tjetrës,
me pika vese të fryra,
me fytyra të bardha vajzash fshati,
me formë anijesh,
me hënën dhe yjet - lulet janë nisur.
Pas tyre vijnë shpërthime ere të shitshme;
një krahasim aromatik pas tjetrit lind në rrugë.
Lulet ecin përpara
duke mbajtur cicërima të argjendta
mes të cilave rrënja e lules
është pambarimisht e qartë dhe e fortë.
Lulet nuk kanë ardhur te vjeshta 
ato nxitohen drejt udhëtimit për frutin e tyre,
por në zemrën e luleve
s’ka asnjë hije errësire.




[bookmark: _Toc220179204]GJETHE QË VALLËZOJNË NË ERË
Gjethet vallëzojnë në erë si kjo vjeshtë
që e ngjyros qiellin vështrues në të kuqe të thellë.
Gjethet që bien shndërrohen në rethore, rethore të arta,
që vërshojnë drejt meje me bollëk,
pasi kanë përjetuar erërat e shumë dinastive.
Frymëmarrja e tyre në formë rrehorë
më kujton freskitë e panumërta
të shpirtrave poetikë.
Përsëri, si krahë të shkathtë,
gjethet që bien përhapen me aromë të dendur
drejt vendlindjes së nostalgjisë sime,
për të më parë duke qarë ndërsa i mbaj në duar,
për të më parë duke kërkuar rrugën e kthimit
në damarët kryq e tërthor të gjethes,
për të më parë duke u përkulur të marr ngjyrën dhe zërin burrëror
të veglës së lashtë që qëndron mbi retë e larta.
Gjethet e arta që vallëzojnë në erë janë si njeriu
që, nëpër erëra dhe ngrica të jetës,
më bën të fluturoj lehtë
mbi sprovat dhe shkretëtirat e jetës.

[bookmark: _Toc220179205]PËRBALLË VETËM DRITËS SË ERRËT TË RRUGËS
Ti je një sëpatë e ndritshme
që flet vetëm me errësirën kolosale.
Në errësirën që s’lejon dritë,
shkurt, prerë,
je mjaftueshëm i fortë sa t’u heqësh zërin
yjeve të trembura.
Kur hesht,
je i pari i zi që mbledh dritën e ditës,
që e shkund vringëllimën e zezë
të erës së natës që vrapon marrëzisht,
dhe strehohesh fshehurazi në thellësinë e natës
për të përmbledhur në heshtje
rrezet e tua vringëlluese.
Përballë errësirës së pafund tërë jetën,
ti prapë je kaq i ndritshëm.
Me një tundje të lehtë,
nata e zezë hidhet larg për një çast.
Kur do të mundem edhe unë, qetë e pa ngutje,
t’i dal përballë errësirës së jetës
si ti?
Kur s’do ta zhgënjej veten
as për një çast,
edhe nëse më duhet të përballoj një natë pa fund?

[bookmark: _Toc220179206]UJI QË FUTET NË GOJE
Uji që futet në gojë
bërtet me dhimbje
dhe qan nga frika.
Që nga çasti i hyrjes,
uji nis të marrë
rrugën më të errët e më dredharake
poshtë tokës.
Unë dëgjoj lulet e freskëta
që shpërbëhen në ujërat e lashta;
retë e bardha zhytur
në humnerë;
shpirtrat e peshqve e karkalecave
që rrëshqasin drejt stomakut të zjarrtë;
bora e largët
që shkrin në çast pa lënë gjurmë.
Kështu, të gjitha cepat e tokës mblidhen në një kupë
dhe zhduken në një kupë,
si një jetë njerëzore e pafat
apo si një flijim i lavdishëm.
Kur e kthej kupën,
duart e mia të qeta dhe poezia,
në tejdukshmëri,
lëshojnë dritë fshehtas.

[bookmark: _Toc220179207]PEMA QË S’MUND TA FSHEHË SEKRETIN
Kam një sekret të vogël
që e fsheh në një degë të njomë
duke e gdhendur me thikë.
Sa besnike është pema!
Në vend që të harrojë fjalët e mia të mprehta,
ajo e ushqen sekretin tim
duke e rritur bashkë me trungun.
Sekreti i rritur
ngjitet në trungun e dendur,
me gojën e tij të çarë e lozonjare
tregon
ëndrrën e fëmijërisë sime.
Duke qëndruar nën pemën e rritur e të lartë,
më bie ndër mend:
nuk ka vend të sigurt në botë 
madje as një pemë pa fjalë
nuk mund ta fshehë sekretin tim të vogël.




[bookmark: _Toc220179208]KA NJË LLOJ LULESH
Shkruar në Pallatin Perandorak
Ka një lloj lulesh që mbillen thellë
në pallatet e brishta të perandorëve të lashtë 
nga mungesa e diellit mashkullor,
nga mungesa e frutit,
shumë lule të pashoqe
vyshken në heshtje.
Ka një lloj lulesh që dikur i ka mbajtur princesha 
i barasvlershme me vendosjen e tyre
në pjesën më të bukur të një dinastie.
Lulet u vyshkën dhe u vyshk princesha.
Dinastia prej çeliku u bë si një eksponat lulesh,
që shkatërrohet pak e nga pak.
Ka një lloj lulesh që janë shumë të ftohta dhe mizore
që t’i durosh me sy;
njerëzit i vështrojnë vetëm në zemër.
Si një gozhdë e fortë futur në historinë e dhimbshme,
kjo ndjesi e enjtur e dhimbjes
vazhdon të endet në zemrën time të zbrazët,
duke qarë e psherëtitur
bashkë me historinë
që thinjet pranë tëmthave.
Ka një lloj lulesh që qëndrojnë
gjithmonë në hijen e pikëlluar,
dhe qajnë në heshtje,
duke përqafuar vetveten.
[bookmark: _Toc220179209]QYTETI KU JETON TANG SHI
Poetët e lashtë si Li Bai dhe Du Fu s’kanë qenë kurrë këtu;
as poetët e huaj.
Por Tang Shi (Poezia Tang) ka qenë këtu;
shkrimet e tij të lexuara për mijëra vjet
i sjellin lavdi këtij qyteti të vogël.
Në këtë qytet të largët nga mjeshtër të mëdhenj,
marrëdhënia midis Tang Shi-t dhe poezisë
ka qenë paksa e turbullt.
Godinat shumëkatëshe veshin rroba me lule si gra shtatzëna,
duke tundur duart e billboard-eve
për t’i mirëpritur sytë poetikë të Tang Shi-t
dhe duke përkëdhelur placentën e gjerë të sheshit.
Rruga e gjatë
është si një kërthizë
që lidh ngushtë
Tang Shi-n
me embrionin e poezisë.
Poezia është gjithmonë breshka që fle në këtë qytet;
frymëzimi i Tang Shi-t është një breshkë
që zgjat kokën e tërheq kokën
dhe i shpëton shpesh Tang Shi-t
duke e lënë me keqardhje.
Tang Shi ngjitet me ngut në dhomën e poezisë
duke kapërcyer lartësinë fizike
dhe duke shkundur pluhurin e jetës së zakonshme;
ai e manovron bukurinë e poezisë në adoleshencë
për ta hedhur në valle të papritura
mes kritikës dhe kënaqësisë së lexuesve e redaktorëve 
gjë që i sjell befasi të madhe qytetit.
Kur zgjohet,
lampi i vetmuar i frymëzimit
është syri pagjumës i qytetit,
që e ndriçon Tang Shi-n
dhe e shoqëron poezinë e tij
për mijëvjeçarë.










[bookmark: _Toc220179210]KAM PARË DIELLIN E VËRTETË NË VERË
Bilbilat fluturojnë, bari rritet, pranvera zbehet fije e nga fije;
dhe dielli përvëlues e shfrytëzon rastin.
Një ditë, vera brutale nis
pushtimin e saj ndaj pranverës.
Por unë e përshëndes ardhjen e verës 
trupi im bëhet një daulle e gëzuar.
Lulet dhe barërat aromatike shkojnë larg;
unë dhe fytyra ime e artë
kemi nevojë për këtë temperaturë
si leopard gjuetie.
Edhe pse rëra e thatë mbush gojën e qytetit,
retë e bardha janë si gurë të thatë;
kondicionerët luftojnë me valët e të nxehtit;
njerëzit e nxehur nga vapëa
shtrihen nëpër shtretër të tharë lumash
si zhavorr shumëngjyrësh.
Por unë nuk ndiej dëm nga vera.
Me gëzim çaj errësirën brenda meje
që dielli të hyjë fuqishëm
në këto eshtra të zbutura,
në gjakun e pirë prej sorrave,
në ëndrrat që po myken 
duhet të vijnë nën diell.
Si i zgjuar nga gjumi,
heq ndryshkun e një gjumi të gjatë,
vendos znxhtësinë e diellit
në shpatën e akullt të shpirtit.
Me sy të skuqur e të hapur,
shkund lulet e rëna dhe dëborën e fundit
nga thellësia e poezisë,
dhe kthej te vetja e te njerëzit e mi
ndjenja krejt të reja.
Në verë kam diellin e vërtetë.
Faleminderit stinës së fatit;
faleminderit pranverës, vjeshtës dhe dimrit
për përkufizimet e ndryshme të diellit.
Në këtë qytet ku djersa pikon,
kam gjetur diellin e diellit
dhe arsyen e shkëlqimit të mendjes.
Kush tha që vera është pushtim i pranverës?
Kush tha që në mbretërinë e zjarrit mbetet vetëm hiri?







[bookmark: _Toc220179211]TË SHKRUASH POEZI NË QYTET
Me aromën e misrit dhe pritjen e grurit,
me krizantemat e frymëzimit të madh të Tao Yuanming-ut
dhe rrotën e hënës të kënduar nga Li Bai,
njeriu shkruan poezi
në qytetin e bukur e të pasur.
Si një zog këngëtar i rënë
në xhunglën e betonit të blinduar,
ai ulet në zgavrën e qendrës së qytetit;
shkëlqimi i frymëzimit që pikon
është më vezullues se ari.
Për mijëra vjet, poezia është kokrra e imët e njerëzimit;
pa të,
njeriu sëmuret 
shpirti humbet.
Tani pak njerëz
përtypen me poezi gjithë jetën.
Pak njerëz e thonë qetësinë
e mijëvjeçarëve në një fjalë.
Gjerësia e poezisë është gjerësia e majës së stilolapsit 
e vështirë, e hollë,
lehtë për t’u mbytur.
Shumë vite më parë, njeriu shkruante poezi në fshatin e varfër;
në mes të vargjeve
ulërima e bretkosave ngjitej e zbriste;
madje edhe pikësimi
kërcente si larvat e pellgut.
Tani, njeriu është plot ndjenja të vërteta.
O majë e fuqishme stilolapsi 
hapat e tu rrallë dëgjohen
kur ecin drejt konceptimit artistik të vetmisë moderne,
drejt qetësisë së talentit të gjerë.
Poezitë janë si bubullima të mbytura 
njëra pas tjetrës.
Por sado bubullima të hidhen qytetit të pasur e të varfër,
ato s’e shpërthejnë
ëndrrën e artë të qytetarëve.
Njeriu vazhdon të shkruajë poezi në qytet 
vazhdon të shikojë larg
bashkë me shkronjat
nga ndërtesa më e lartë.






[bookmark: _Toc220179212]ERA DHE BARI
Era dhe bari
kanë rënë dakord
të ngjiten në një mal të lartë.
Gjatë gjithë jetës
era është mjeshtre
e ndryshimit të këndvështrimit;
dhe në ato ndryshime
e lë një tufë bari
të zvarritet e vetmuar
nëpër mure dhe shkëmbinj.
Shumë vjet kaluan 
tufa e barit
duke u lidhur dorë për dore
dhe rrënjë me rrënjë
ngjitet ngadalë
hap pas hapi.
Era ka shkuar në shumë vende
gjatë jetës së saj 
por kudo
s’e gjeti dot
një vend të përshtatshëm
ku të qëndrojë.



[bookmark: _Toc220179213]KOKA IME PËRPLASET…
Koka ime përplaset në një shkëmb të fortë;
mendimi im është më i fortë se shkëmbi.
Në shpirtin tim
kanë lindur shumë diamante
dhe rrezet e tyre të dritës.
Koka ime përplaset në një arrë të fortë;
mendimi im është më i fortë se arra.
Lëngu i ëmbël
ngre në qiell një tufë resh rozë,
dhe mijëra zëra të thellë
ngrihen lart mbi kokën time.
Koka ime përplaset në një det të ashpër;
mendimi im është më i fortë se deti.
Klithmat e dallgëve
s’mund ta mbytin dot imagjinatën time madhështore;
thyerjet shkëmbore dhe koralet
më kanë hedhur në pikën më të fortë të ujit.
Koka ime përplaset në diellin e fortë,
në hënën dhe yjet e fortë,
në lulet e forta.
Askush s’e sheh gjakimin e shkëlqyer
dhe dhimbjen rrezëlluese.
Sa e pastër është fortësia, sa e pastër është trashësia 
universi është i shpuar
me gjurmët e përplasjes sime.
[bookmark: _Toc220179214]POETI VETMITAR
Më pëlqen të gdhend një jetë të thjeshtë
me shkronja të cilësisë së mirë gjatë gjithë ditëve të mia;
më pëlqen të lustroj këngën e gjerë
me fjalë të forta në gjithë jetën time.
Dhe ti je i vetmuar si ujku,
që rri vetëm në shpatin pa kufij.
Lulet janë kthyer në buzëqeshje të kaluara,
frutat janë kthyer në shkretinë të ngurtësuar;
ti qëndron gjithmonë në lartësinë e gjuhës, duke parë larg  në kërkim të horizontit, të poezisë, të njeriut.
Dhe ti je vërtet i vetmuar si ujku,
i mbështjellë me dritë të ftohtë hënore.
Dikush hipën mbi kalin e poezisë
dhe vrapon në malet e larta të hundës tënde krenare;
trokth–trokthi i kalit
i kushtohet gurit të madh të ballit tënd.
Dhe ti je i qetë e i shkëputur si ujku:
unë dëgjova në zërin tënd të errët
vetminë dhe lavdinë.

[bookmark: _Toc220179215]JAM NJË SHKËMB I QËNDRUESHËM PRANË DETIT
Si tufa ujqish ulërijnë dallgët
që vijnë këtu;
stuhitë, me formë demonësh,
i kanë trembur zogjtë e ligësht.
Unë jam një shkëmb i heshtur pranë detit;
për ardhjen e stuhive blu,
i shpall mirëseardhjen me zë të lartë.
Si çdo pushtues i mbushur me shpresa,
në majën time kulmore,
uji gëzon e fryhet;
si kujtime të dobëta, grykat
rrëshqasin në thellësinë blu të frikshme;
koralet shumëngjyrëshe
shkatërrohen;
breshkat dhe gaforret pikëllohen;
dinjiteti i likenit
humbet nga pak çdo ditë.
Qëndroj drejt, nuk e ul kurrë kokën.
Zemra ime është ngritur me mundim
nga mali madhështor;
anije të guximshme, vela të bardha,
fener ngjyrë shege,
hidhërimi e kripa e jetës,
dhe bluja e thellë pas meje…
Kur vijat e bregdetit i hedhin stuhitë
dhe valët e mëdha në trupin tim të fortë,
dëgjohet një klithmë nga frika
mos thyhem copa–copa.
Unë jam një shkëmb i qëndrueshëm pranë detit,
me gjoks çeliku e neon të ngurtë
për të përballur gjithë çmendurinë.














[bookmark: _Toc220179216]KUR NJË NJERI ZHDUKET
Kur një njeri rrëzohet papritur,
retë e zeza të akullta vrapojnë më shpejt
se retë e bardha të buta;
lumthi i cekët i jetës
çahet nga klithma të fuqishme.
Dobitë e njeriut, që shkëlqejnë si ari,
më përqafojnë si fllad pranveror;
të metat e njeriut
shpërndahen si leshka të ftohta verore.
Kur një njeri zhduket,
ai vetë s’ka dhimbje 
ata që vuajnë
janë lulet dhe drita e hënës,
që qenë të lidhura me të.
Kur një fije tymi e shpirtit të vetmuar
ngrihet ngadalë nga oxhaku i lartë,
vdekja dhe legjenda
bëhen më të rënda se guri
dhe nuk i merr me vete as era më e ftohtë.
Jeta e tij
tashmë është ngjitur
nga fundi në majë 
në një majë që s’mund të matet.
Lartësia më e madhe
arrihet shpesh
vetëm pasi njeriu zhduket.
[bookmark: _Toc220179217]GJAK I ANKTHSHËM
Një njeri ngrihet përpjetë;
në gjakun tim të ankthshëm
ka shpërthyer një stuhi e madhe 
një hidhërim i rëndë.
Kur mbytem krejtësisht në gjak,
njeriu, në çdo harkim të trupit të tij,
do të prekë
lulet që tymosin.
Një njeri ngrihet me mundim,
si një qiell i vogël fluturimi;
hija në gjak dëbohet
copë–copë
rreth kodrës së rrumbullt të zemrës;
kam dëgjuar rrahje daullesh
si kurrë më parë.
Dhe kështu, një njeri, një pendë 
do të trazojë dallgët e kuqe
në gjakun tim të ankthshëm.




[bookmark: _Toc220179218]KUAJ I KUQ
Duhet të vish shpejt, të mbërrish në kohë, 
o kali im i kuq;
rruga ime bëhet gjithnjë e më e gjerë.
Të pres poezia ime të pret;
dashuria ime, trupi im
dhe mrekullia
kanë nevojë për ndezjen tënde.
Ti duhet të galoposh, me lule të kuqe dhe erë të gjelbër,
me lajmet e planetëve,
madje me flamujt dhe pasqyrat e milingonave.
Duhet të marrësh frymë thellë 
të thithësh e të nxjerrësh bubullima,
si mbreti i majit
që e thith llambën e diellit në mish,
dhe rrezet lindin pa pushim.
Unë jam i pikëlluar, i zemëruar, i vrullshëm klith me madhështi;
hapem deri në skaj.
Nga bota më ka mbetur vetëm një frer.
Duhet të shkelësh retë e zeza mbi male,
thonjtë e lumenjve me këmbët e tua;
duke lënë pas tufat e ujqve të zemrës,
duhet të thyesh natën e errët
krejtësisht me shkëndija që shpërthejnë.
Duhet të vish shpejt,
dashuria ime e rimarrë, hingëllima ime e gjatë
përtej diellit.
Dhe poeti që e merr ëndrrën si kalë
ka hequr rrobat e vjetra dhe ankthin.
O kal i kuq, kal i kuq 
pasioni im përvëlues:
a është horizonti nën thundrat e tua?
A është vetulla e diellit tënd
dhe rrahja e daulleve pranë zemrës sate?











[bookmark: _Toc220179219]UJËVARA
Një përmbysje habie nga lart;
një përmbysje solemniteti nga lart;
një përmbysje prangash.
Një përmbysje e një ngjarjeje madhore,
e pamundur për t’u dalluar.
Unë qëndroj para ujëvarës,
si një gozhdë e madhe.
Një përmbysje e ngjarjeve bubulluese të së shkuarës;
një përmbysje e shpirtit argjendtë;
një përmbysje gëzimi
që nuk mund të shqiptohet drejtpërdrejt;
një përmbysje labirinti të pashmangshëm;
një përmbysje oguri
që plas sapo prek tokën;
një përmbysje flijimi.
Unë hesht në simfoninë madhështore.
Një përmbysje muzike të lashtë e të thellë;
një përmbysje ëndrre të lirë;
një përmbysje shpate
me teh të fshehur;
një përmbysje helmete zogu gjigant;
një përmbysje dashurie të shprehur;
një përmbysje fjalësh të pastra;
një përmbysje gjoksi borëbardhë që s’është më i ri;
një përmbysje shpëtimi
që s’ka fund në forcë.
Dhe unë përballë hapësirës.
Duke qëndruar te rrënja gjigante e ujëvarës,
e kaloj ujëvarën nga mbrapa 
gjaku i rëndë i saj
vërshon në thellësi të mendimit,
si të kalosh shtresë pas shtrese filozofie.
E kaloj qendrën më të stuhishme të botës.
Një përmbysje zgjimi;
një përmbysje udhëtimi vringëllues;
frymëzimi për të shkruar poezi
zbret nga lart, nga shumë lart.











[bookmark: _Toc220179220]DARDHËZA (LOQUAT)
Njerëzit që janë pjekur në dardhëz
sot janë të artë dhe të pjekur.
Kujtesa bëhet e artë;
era hyn në formën e bërthamës.
Brenda mjaltit, toka
ecën në të gjitha drejtimet;
goja e vjeshtës
merret me shkëlqime.
Unë huazoj dritën e dardhëzës
për të ndrequr poezinë;
me aromën e saj
e sjell diellin brenda frutit,
si njeriu në male
që e ngre gruan e dashur
në shtrat.
I flas dardhëzës
dhe ajo më pëshpërit;
hapen proverba të sigurta;
moti i urryer rrëshqet tutje;
pamje fatlume vinë e shkojnë brenda frutit.
Njerëzit e pjekur në dardhëz
janë të kënaqur me pjesën e tyre;
në shpatin e mallëngjimit,
shpendi i dardhëzës cicëron
me shkëlqim.
[bookmark: _Toc220179221]PESHKU NË FORMË REJE
Unë jam një peshk në formë reje në qiell;
në trupin tim fshehet pika më e plotë e ujit të detit.
Bagëtitë në kodër dhe lulet në shpat
i kam ushqyer me vesë;
pamjet me borë të fshatit
i kam ngritur në qiell,
ku historia e xhematit dhe luspat e poezisë
shfaqen.
Gilthet e klimës
lënë ëndrrat të hyjnë e të dalin;
këngët që mbajnë ujë deti
e lirojnë belin tim nga kthesat;
anijet trupore
dhe trupat që prodhojnë zërin e pulëbardhave
më shohin si shpresë të qetë.
Unë jam peshk prej resh, që lëviz në qiell;
mbijetoj në simbole.
Kur qaj për njerëzit,
çfitohen?
Në tokë, ekstaza ime më e lartë
bëhet e mundur.


[bookmark: _Toc220179222]MALL PËR DETIN
Kanë kaluar shumë vite
që kur lashë detin dhe u ktheva në vendlindje;
por pranë shtratit tim
dallgët gumëzhijnë çdo natë.
Ato lëndime të brendshme, mbi ato shkëmbinj,
këngët e zeza që thyhen e rilindin,
i ka dëshmuar deti:
duke më zgjedhur,
ai më ka krijuar.
Nga uji i thellë
gjej dy qiellza balene;
nga kaosi i tërbuar i grykëve
kam parë dritën e gjuetisë;
nga cunami i papritur
kam kuptuar përpirjen…
Por deti është edhe i butë 
vetëm valët e frikshme
e kanë rregulluar jetën time
që tashmë qetësohet.
Përmes yjeve të vegjël e të mëdhenj
unë jam i shkathët si dallëndyshja,
plot stuhi.
Ashpërsia e sipërfaqes së detit,
ishulli me peshq të ngulur në zemër,
kryqëzohet ende me lot të nxehtë;
në eshtra, magjia e kuqe e koraleve
lulëzon.
Një pikë uji deti
mund të më mbajë njëqind vjet.
Unë kthehem sërish drejt detit;
malli im
është safir si uji i tij.
Vrima e frymëmarrjes sime
është thjesht
agimi.












[bookmark: _Toc220179223]DUKE VRAPUAR NË ËNDËRR NDËRSA MBAJ NJË LULEDIELLI
Më djeg diçka kur puth zogun;
në ëndërr kthehem me ngut
dhe vrapoj duke mbajtur një luledielli.
Kjo është vendi ku gjyshi im ka mbjellë dikur lulediellë;
lulediellët e mbjellë prej tij.
Ky është luledielli që i ngjan fytyrës së babait tim;
ky është dielli im përvëlues
dhe njëkohësisht ëndrra e madhe, e artë,
që ma dhuroi Van Gogh.
Duke mbajtur një luledielli vrapoj nën qiellin e zhveshur me yje;
gëk-gëku i bretkosave është rruga ime më e gjerë;
brenda meje vlon një zgjerim i pjekur, i pandalshëm.
Vrapoj përgjatë bregut, ku peshqit me buzëqeshje hidhen, qajnë nga frika;
ata lëshojnë mallin nga shpatullat,
dhe nxjerrin gjilpëra të holla nga gushat; luspat nuk bien në gjumë të thellë.
Zambakë uji vijnë nga larg,
dhe nata thellohet.
Vrapoj drejt kodrës së mbushur me drunj;
gurtë brenda gështenjave
thërrmohen një nga një; frutat e fortë, të rrumbullakët
humbasin majat dhe këndet e tyre.
Kur kaloj mbi një urë, krizantemat buzë urës
vijnë menjëherë, shpërndajnë tufa kujtimesh.
Shoh gjethe të kuqe
brenda e jashtë dritares dhe një vajzë dinake,
si një dhelpër e kuqe në dritare.
Në çast luledielli hyn vrapimthi në qytet
dhe unë hyj në mbretërinë e begatisë.
Luledielli ulërin, ulërij edhe unë;
luledielli këndon këngë malesh,
dhe unë e këndoj këngën e malit
duke u zhytur brenda petaleve të arta, shtresë mbi shtresë.
Një shtjellë ere e ndershme
e ka pastruar qytetin krejt.
Qytetarët e ëndrrës
tronditen, dhe nga dritaret e ndërtesave lart
shikojnë pamjen e dritës së lulediellëve.
Vrapoj duke mbajtur një luledielli
nga brenda ëndrrës në jashtë ëndrrës;
nga premtimi te betimi.
Nuk jam i çmendur, nuk jam duke ecur në gjumë;
thjesht po bëj sërish gjërat e mendjes sime,
thjesht po u them njerëzve:
ai që ndjek diellin, jeton brenda lulediellit.
Prandaj nisem përsëri;
vrapoj përsëri duke mbajtur një luledielli.
Nata është çuditërisht rrezëlluese,
dhe agimi
afron duke buzëqeshur.

[bookmark: _Toc220179224]E NDJEK VETEN TINËZ NË ËNDËRR
Duke kaluar lumin e fjalëve të rrëmbyeshme,
duke ecur në malin e shprehjes së thepisur,
e ndjek veten tinëz në ëndërr.
Pak vëmendje i kushtoj fshatit ku flenë gratë dhe proverbat;
nuk shqetësohem as për hënën, as për lulet e panjës grumbulluar në buzë të fshatit;
dua vetëm të ndjek tinëz,
madje as nuk dua të tremb cicërimat e insekteve.
Si ujku në rrugë ëndërroj të nuhas
jehonat e shkretëtisë.
Si peshku në brigjet e rrezikshme 
që përmes trupit të tij bart grykë pas gryke.
Unë i parë vrapoj shumë shpejt;
unë i pasëm ndjek me vete tërë rrugën.
Ndjek vitet e lindjes sime me të qarë 
sa e pastër dhe e kthjellët, ç’reshje e ç’vesë!
Ndjek gabimin tim të humbur përgjatë rrugës,
për ta gjetur, për ta pastruar
dhe për ta vënë në një xhep të ri.
Ndjek ëndrrën e shpërdoruar, gjumin e bollshëm;
ndjek ujin e përrenjtë në majë të malit;
ndjek vetminë, ndjek
zogjtë e vegjël
që janë të mëdhenj sa të ndjekësh kuajt e mi.
Ndoshta unë ndjek tinëz, ndoshta bie shi tinëz;
ndoshta e ndjek shumë afër, ndoshta mbërrij ngadalë.
Ndjekësi
dhe i ndjekuri
do të kthehen bashkë, pa u ndier,
në një rrugë tjetër…













[bookmark: _Toc220179225]LULET QË FLENË DUKE MBAJTUR PIKAT E VESËS
Lulet që flenë duke mbajtur pikat e vesës
duken sikur përsiatin teksa mbajnë një qiell të vogël.
Në këtë çast nuk i shmangem dot mendimit
për përkuljen e luleve,
për gruan që mban një foshnjë në krahë,
për mungesat e tejdukshme,
për pikimin dhe thyerjen e pikave të vesës,
për sa e vështirë është shpresa e dashurisë
dhe sa e vështirë është ruajtja e saj.
Shpesh këtu fryjnë erëra të pandryshueshme;
shpesh plasin shira të vrullshëm;
lulet dridhen, pikat dridhen,
sikur i gjithë qielli të dridhej.
Ama një grup frutash të athët
ngjiten me forcë nëpër trungun e fortë,
përmes krahëve të degëve të ndërthurura.
Lulet që flenë duke mbajtur pikat e vesës, lulet nën dritën e hënës, kanë ëndërruar qiellin që pikon me urdhëresa kristalore. Fytyra të panumërta me fruta të tharë janë krejt lot.

[bookmark: _Toc220179226]DIELLI I PERËNDIMIT PREK MALET E FORTA
Dielli i perëndimit ulet mbi malet e forta;
unë dëgjoj
vringëllimën e rëndë të hekurit që bie.
Hekuri i kuq, hekuri i rrumbullakët, hekuri përvëlues.
Ndërsa njerëzit
ende shqetësohen për hekurin,
hëna ngrihet ngadalë 
dhe dikush e tregon me gisht hënën:
Si ka mundësi që dielli, sapo ra,
t’u bë
kaq i sheshtë, kaq i zbehtë?









[bookmark: _Toc220179227]NDOSHTA ËSHTË NJË SHËMBËLLTYRË
Një rreth dielli që perëndon ulet saktë mbi shpat;
poshtë shpatit, një rrugë e madhe nis nga milingonat si të ishin të afërm.
Karroca mbi rrugë është një qiell i mbarsur nga agimi;
kur mbërrin këtu,
është bërë muzg.
Milingonat kthehen në shtëpi në solidaritet; dielli i perëndimit bëhet i kundërti i ditës.
Dhe gjyshi në karrocë
ka lindur me fytyrë milingone,
me nyje të lodhura në gjymtyrë.
Gjyshi zbret nga karroca 
në ndërprerjen e tij ka një shenjë.
Feneri i tij është i kuq deri në palcë,
trupi i tij pikon dritë.
Pjata e kuqe e diellit të perëndimit
kalon dorë më dorë te milingonat.
Ajo pjatë e kuqe e ka ngrohur 
folenë e milingonave pa masë.
Milingonat në tokë janë si fjalë embrionale.
Gjyshi shkund borën nga mjekra;
mërzia e tij është kuq e gjitha.
Gjyshi mban fenerin në erën–shëmbëlltyrë;
feneri ka gjetur hyrjen e folesë së milingonave.
Gjyshi ulet e këndon në hyrje të folesë këngë e leagane.
Ai këndon:
Gjysheja ka hyrë në familjen e milingonave;
dhe një milingonë ka thinja.
Era e fik fenerin papritur,
era e fik këngën.
Gjyshi befasohet.
Papritur, milingonat vërshojnë nga vrima trupi i tyre mbart dritë të bollshme;
milingonat e zeza bëhen të kuqe.
Gjyshi gjithashtu shndrit
në një leopard të kuq.
Kali hingëllin drejt qiellit;
një milingonë ndiz përsëri fenerin.
Feneri është më lart se plaga e kuqe.
Gjyshi kthehet në karrocë; feneri i kuq varet lart.
Feneri shkrin borën.
Gjyshi drejt e në këmbë udhëheq karrocën; milingonat mbajnë mijëra flamuj të zjarrtë,
duke bërtitur dhe ndjekur.
Rrugët dredha të malit
janë të kuqe përmes, si mit.
Që atëherë, brezat e vonë mësojnë pse gjyshi i donte milingonat dhe pse e ndalte karrocën poshtë malit:
sepse gjyshja ishte në milingona, sepse gjyshja
kishte nevojë për ndihmën dhe dritën e tij.
Dhe gjyshi im, pas vdekjes,
u bë mbreti i milingonave.

[bookmark: _Toc220179228]PAS BUBULLIMËS SË FUNDIT TË PRANVERËS
Banoj në një shtëpi madhështore të një zone malore të vogël, si të jetoja në qendër të një luleje.
Bubullima e fundit e pranverës vjen të më kërkojë
nga horizonti i largët.
Fillimisht, bubullima troket lehtë
në çatinë time të heshtur;
ajo kërkon të hyjë nga dera e mbyllur,
do të bisedojë me zë të lartë,
do të dëgjojë përshtypjen time
për bubullimën, nga fillimi në fund.
Më vjen keq, kam fjetur shumë thellë,
pranë një luleje të madhe.
Ëndrra ime e shndritshme s’ka gjurmë.
Bubullima bëhet e paduruar, shumë e paduruar;
me këmbët e saj bubulluese, e shkel çatinë time
me forcë.
Por ëndrra ime nuk çahet.
Bubullima zemërohet dhe gërhet;
do të flasë me mua me rrufe të ndritshme;
do të më shkundë ngjyrën tërë trupit;
do të ngrihet lart dhe të ma shndërrojë lulen në zhgënjim;
do të më bëjë të trishtohem;
do të më shoqërojë me borën që mbetet.
Në çastin e fundit, kur bubullima shpërthen në tërbim,
e hedh me forcë batanijen e zezë të natës dua të dal jashtë.
Dua të ulërij me bubullimën;
ose të këndoj një këngë.
Dua që lulet mbi mua të ngjiten në majë;
dua të shpërthej daullet e trupit tim;
dua të nxjerr flakë nga fyti
teksa bakri brenda meje digjet akoma.
Bubullima tronditet 
dhe nuk nxjerr dot
asnjë fjalë
kur unë hap gojën për të folur.









[bookmark: _Toc220179229]MESNATË QË DRIDHET
Lulet dridhen në mesnatë nga uji i parë i shiut;
dhe pasionet e bollshme
e bëjnë gropën e shkëmbit të shkëlqejë.
Vetmia e jetës buzë zhurmës
më ka bërë të harroj lugina të panumërta.
Sonte, lulet e freskëta kanë shtruar tokën e lotëve.
Në gjak tradhtoj formën;
tërheq nga shkëmbinjtë një kale, si nga një burg;
jam shtrydhur nga dashuria.
Duke shpërndarë polen, fantazma të shumëfishta
vështirë të pastrojnë fjalinë e trashë borëbardhë.
E mund veten dhe e fitoj veten.
Nata është më e rëndë
atje ku ka më shumë bojë.
Rrah shkëmbin si i çmendur, aromat shpërthejnë
nga kërcelli i gjallë.
Prek dërrasën e instrumentit me elektricitet;
era që ngjitet e zbret
është më e shpejtë se thundrat.
Gjendjet valë–valë
e bëjnë gëzimin tim
më të thellë se dhimbja.
Lulet dridhen në mesnatë;
dhe njerëzit dridhen brenda luleve.
Ajo që shkëlqen e deh
është palca e gurit,
gëzimi i ngritjes nga vdekja,
dhe ndëshkimi i një shkëndije të shkurtër
si vera që digjet.
[bookmark: _Toc220179230]DIMRI ËSHTË NJË PROVË PËR NJERIUN
Dimri është provë për njeriun.
Në erë e borë kush e ka balancuar
gëzimin dhe pikëllimin?
Ftohtësia ka fshirë botën me borë të bardhë si argjendi,
duke e kthyer gjirin e bardhë
në kripë të hidhur;
me këmbë prej bore,
era mbyt natën e errët.
S’e kam parë të gjithë procesin e ngrirjes;
rënia e çdo dëbore
është lindje e një rrufeje të pastër.
Qielli kristal
ngritet mbi kokë;
brenda gurit
ruhet ende një ngrohtësi pranvere.
Për të provuar shpejtësinë e erës,
dora ruan kujtimin e diellit.
Kali me krifë të kuqe, me temperament të vrullshëm,
vazhdojnë galopin
në profecinë e barit të gjelbër.
Rruga me baltë
merr frymën e mendimit.
Nuk futem dot në puplat e borës 
sepse nuk pranoj të ftohtin.
Si ai që punon mbi tela të rrezikshëm,
e dua lartësinë, qarkun dhe gjakun tim të nxehtë.
Në ëndërr mbaj një fener të kuq lumturie.
Kjo nuk është sfidë e qëllimshme;
as lojë me dritën.
Por brenda dimrit të jetës,
si në mars,
ruhet një rreze dielli.
Prandaj jam në një kopsht të ngushtë;
dhe nuk ka lule pjeshke në katër stinët.
Duhet të shkruaj në letër poezitë
si të eci mbi akull të hollë.
Ardhja e dimrit është gjë e mirë:
pas provës dhe mundimit
duhet ta ruaj borën
grimcë pas grimce.







[bookmark: _Toc220179231]DUKE KËRKUAR TË KUQEN TIME 
NË LULËZIMET E QERSHISË SË DIMRIT 
(PLUM BLOSSOMS)
Lulëzimet e kumbullës ngrijnë në vetëdije për një çast;
bebëzat e pritjes sime
bëhen sytha të tjerë.
Në aromën e lashtë e të gjerë,
bora më bie qetë mbi supe;
imazhe të shumta më mbushin me bardhësi.
Mbyll veten brenda lulëzimeve;
brenda lulëzimeve kërkoj të kuqen time.
Pranë pistilave të paraardhësve të mi 
si zog shikoj dritën e parë të mëngjesit;
si lumturi hetoj arsyen.
Nga balli i një luleje, shoh një qoshe zjarri;
nga hapësira e dy stinëve fustani i agut vezullon;
nga netët e mbivendosura fjalë qershie ndritëse
rrjedhin;
përmes degëve e gjetheve të majeve të ashpra
topi i hijes së bardhë
bie në mijëra lule të vogla;
bashkohet me tokën e kuqe pranë eshtrave të mi;
bashkohet me gjakun e shkronjave të mia 
si yje që ëndërrojnë,
ose si fenerë të vegjël aromatikë
në thellësitë e erës dhe borës.
Në qetësi më të madhe,
nuk guxoj të trokasi te dera e lulëzimeve,
nga frika mos zgjoj
zjarrin në pistila.
[bookmark: _Toc220179232]LETRA PËRMES KOHËS
Një copë letër e heshtur
mban frymën e vet katrore të bardhë
dhe përmban gjithçka.
Një puhi e freskët ka depërtuar
në letër, shpina më e hollë në botë
që ruan historinë, realitetin dhe të ardhmen më të pasur.
Në gjerësinë e letrës unë kërkoj
Cai Lun-in, shpikësin e letrës, një plak me rrobë të gjatë;
flokët e tij të thinjur janë bërë
si ngjyra e malit të mbuluar me borë të bardhë, 
të pastër.
Bashkëkohësit e tij nuk i njoh;
emra shumë, të pamundur t’i mbash mend.
Askush nuk i di.
Shoh një plak me fytyrë të zbrazët
të ulur mbi një letër gjigante;
rreth e përqark, vetëm hapësirë dhe zbrazëti.
Sa shumë ardhacakë marrin frymë
në të kaluarën e tyre, në realitetin tonë 
në ato sy të lëngshëm e të hutuar
janë ëndrrat e mia që ngrihen lart,
është besimi im më i thellë.
Në një pikë uji ndodhet një botë e tërë
që ulërin me dallgë.
Përroi i gjuhës herë ndërpritet, herë vazhdon;
historia ime rrjedh
në zbrazëtinë e bardhë të letrës.
Ai që ka mpiksur gjakun
qëndron bashkë me të gjithë njerëzit e vjetër.
Letra e tendosur është shqyer,
një varg kthjellimesh ka rënë;
ato net të qeta janë të pamundura
për të qetësuar mendimet e mia të zhurmshme.
Një lloj indinjate e vogël zhduket
në qiellin e padukshëm si mund
të depërtoj në horizontin e mjegullt?
Në një copë reje përsiestuese grumbullohet oqeani
i pikave të panumërta të shiut.
Mendimi që ngrihet si shkëmb
dhe letra e bardhë
më pengojnë të shprehem.






[bookmark: _Toc220179233]PARA VARRIT TË BABAIT TIM
Babai shtrihet aty ku dikur qëndronte në këmbë,
bosh në fund,
si hambari dikur plot.
Ai u nis më në fund, u shtri përjetë në një kodër
si një kupë vere.
Rreth varrit të tij ka sorgum;
ato sërish
do t’i zjejnë verë.
Bar i kuq rritet mbi varr 
flakë e verës që qarkullonte në damarët e tij.
Unë qëndroj drejt e i palëkundur para gurit të varrit;
jam biri i këtij guri.
Thërras maleve:
“Ba-bá!” dhe menjëherë
zëri i tij më vjen nga çdo anë.
I bërtas qiellit:
“Ba-bá!” dhe në çast
baba im bëhet i gjerë dhe i kaltër sa gjithë qielli…






[bookmark: _Toc220179234]PËRÇITË NUK E SHENJOJNË MË POEMËN TIME
Përçitë nuk e shenjojnë më poezinë time;
si era zhduken pa gjurmë.
Dikur grumbulloheshin në vargjet e mia,
cicërinin, kërcenin
mbi fjalët që mbanin kokrra drithi.
Herë shndërroheshin në pikëpyetje,
herë në britma pikëçuditjeje.
Kur fluturonin larg, pikat e fundit
lidheshin në vijë, si një elips i thyer.
Ku janë fshehur përçitë?
Pse nuk kthehen më në atdheun e rimës sime?
E çuditshme, një tjetër shok me pendë mungon
kur faqet e mia të zbrazëta verdhin sërish,
kur vargjet e mia marrin aromë.
O përçitë, sa shenja pikësimi do t’i hijeshtonit më së bukuri?
I thërras përçitë, por marr
vetëm lot të qiellit blu.
I shoh në ëndërr,
në erën e ftohtë të kujtesës,
duke fluturuar gjithnjë e më larg.
Vargjet e mia,
si faqet e një vajze,
pa piklat lozonjare që s’i kthehen.
Përçitë nuk e shenjojnë më poezinë time.
Përçitë dhe kjo botë
po largohen, përgjithmonë.
[bookmark: _Toc220179235]VARREZAT NATËN
Varrezat natën, fryn era,
si zëri i njohur
i fjalëve që kam njohur gjatë.
Lulet e dardhës së egër që mbulojnë varrin
shkëlqejnë lehtas, të bardha si borë që s’ikin dot.
E imagjinoj atë poshtë 
nuk mund të jetë në gjumë; duhet të jetë ende i ndritshëm;
ai nuk u tremb kurrë nga errësira;
zemra e tij ishte një fener që nuk fiket.
Ai ishte poet, mendja e tij plot
me konstelacione fjalësh.
Emri i gdhendur në gur laritet nga drita e hënës,
ndërsa trëndafilat e bardhë mbi varr
janë si e dashura
që ai adhuronte.
Varrezat natën, fryn era.
Sa do të doja
që ky mik të rrotullohej
dhe të ngrihej.

[bookmark: _Toc220179236]I ÇMENDUR PAS SORRA
Jam i çmendur pas sorrave, pas Fshatit të Arrave.
Sorrat në kodrën e varreve të vjetra vështrojnë
brez pas brezi, derisa fytyrat u nxihen
e sytë u shndrisin.
Sorra të tilla, peshë çerek kile 
kanë marrë tonë erërash nga mali
dhe kanë shpënë tonë retë e zeza.
Pijnë rrufe, tallen me stuhitë;
papritur lëshojnë errësirën e tyre
si befasim ndaj bardhësisë së rreme.
Janë si ndonjë nga paraardhësit e mi
që s’i trembej mallkimeve 
që shikonte retë e bardha mbi rrobën e tij të zezë
dhe nxirrte fjalë tinzare e profetike.
Kur ai u bë gur varri, fshatarët i përuleshin gurit
dhe fjalët mbi të
krahëshkelnin, cicëronin
si sorrat që dua.






[bookmark: _Toc220179237]ZËRI I INSEKTEVE
Sikur zëri i insekteve të ishte më i madh se pëllëmba,
nata e errët s’do të ishte më e prekshme.
Por zëri i insekteve zgjedh të jetë 
më i vogël se një fshat,
sepse e di se po t’i shpëtonte tingulli,
do të godiste diku gabim.
Dhe rastësisht, zëri i insekteve është më i kuq
se hurmat e pjekura
që varen në kërcell,
dhe përdridhen butë…









[bookmark: _Toc220179238]KATËRVARGËSHI
Kur ul kokën si delja, duhet të jem duke kullotur.
Kur ul kokën si delja, jam në mall e falënderim.
Kur ul kokën si delja, mund edhe të mos jem duke kullotur:
mund të jetë se kam marrë një shenjë 
nga Toka e Madhe.












[bookmark: _Toc220179239]KUR DIKUSH ZHDUKET
Kur dikush bie papritur,
re të zeza akulli vrapojnë më shpejt se retë e bardha përkëdhelëse;
lumi i cekët i jetës
shpërthen në britma të ashpra.
Virtyti i tij i artë bëhet
si një puhizë pranvere që ngrohet rreth e rrotull;
mangësitë e tij
si myshqet e ftohta të verës që shpërndahen shpejt.
Kur dikush zhduket
ai nuk ndjen dhimbje, dhimbjen e marrin
lulet dhe rrezet e hënës
që kanë qenë afër tij.
Kur tymi i një shpirti të vetëm
del ngadalë nga oxhaku i lartë,
vdekja dhe legjenda peshojnë më shumë se guri 
dhe nuk zhduken me erërat e ftohta.
Jeta e tij
ngrihet nga fundi në majën e pakapshme;
lartësia më e madhe
arritet shpesh pas zhdukjes së tij.

[bookmark: _Toc220179240]MËNGJESI ËSHTË NJË LLOJ DHIMBJEJE
Mëngjesi është një dhimbje, ashtu edhe drita, 
hardhitë vjollcë,
lulet e rëna.
Rri në verandë
i plagosur nga e shkuara ime
e ngarkuar me makthe.
Dikush pyet:
“Pse duhet të trishtohem
nga e keqja brenda?”
Pse të mbaj gjembat që vijnë
nga katër anët?
Pse ta duroj mashtrimin dhe vetminë?
Pse bëhem i turbullt
sa nis drita të shkëlqejë?
Nuk përgjigjem 
sepse dhimbja është ende këtu,
dhe mëngjesi
ende shumë i hershëm.






[bookmark: _Toc220179241]KUR LULE PJESHKE SKUQEN
Kur lule pjeshke skuqen,
ti çel e plotë në zemër, në sy e pashoqe,
kudo në lulëzim.
Kur lule pjeshke skuqen, ti je veç pesë petale:
të dashurisë, të dhimbjes, të dritës, të errësirës, 
të kristalit 
skuqesh në të gjitha drejtimet.
Kur lule pjeshke skuqen, ti papritur bëhesh e bardhë,
si një qenie e bukur
që befas i kujtohet vetëtima më e thjeshtë.
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Nuk pyes më barërat e egra
për rrugën që shpie në vuajtje.
Kam pare një llambë që shtrëngon flakën brenda vetes, edhe një panjë që prek bretkosën e kuqe 
në brinjën e vet.
Duke qëndruar matanë rënies, dielli e cicërimat
nuk bien më vertikalisht.
Nuk ndiej gjë tjetër veç rënies së diellit që zvogëlohet,
si një hurmë e pjekur që era e flak larg.
Dhe ndonëse kam një vend ku mund të shkoj,
vendos ta gjej atë
që ka kohë të gjatë larg lumturisë.
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Një çafkë, vetëm një, në bardhësinë e saj,
fluturon në qiellin blu
dhe mbi arat e orizit të njomë.
Edhe hija e saj
është një grumbull i bardhë, si argjend me krahë
që pasqyrohet mbi tokë.
Ëndrra e saj
është krejt e bardhë, si takimi ynë i parë
që i bënte shenjë luleve të shkozës,
duke u endur mbi kodra e lugina.
Edhe kënga e saj
është tingull i bardhë, si bora në duart e erës
që shkrihet pak e nga pak.
Vetëm gjaku i saj është i kuq.
Dhe herë pas here,
i gërvishtur nga të shkuarat,
rrjedh befas si lulet e pjeshkës
që dridhen nëpër ara…
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Gurët në qiell kurrë nuk bien në iluzione të zbrazëta;
ata janë fjalë të forta e të freskëta, më të afta të fluturojnë se mendimet më të thella.
Përzierje e reve të bardha me fajkun e zi, gurët fluturues ngatërrojnë qiellin e lënduar.
Jam mësuar të kërkoj në çarjen e një pikë-shiu
hijen e detit, dhe në barkun e një balene gjigante 
anijen që bart retë shoqërore.
Por tani jam dashuruar
me gurët fluturues, të cilët kanë shpëtuar nga lakmia njerëzore gjithçka të destinuar të fundosej.
Puplat e patave mbulojnë tokën, 
ndërsa gurët ngriten lart.
Ja,
gurët e detit, gurët e kodrave, gurët e fshatit,
gurët e historisë, gurët e njerëzimit…
të gjithë qëndrojnë pezull në qiell si shqiponja.
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Tang Shi (唐诗), emri letrar i Dr. Tang Derong, është një poet, kritik dhe kalligraf i njohur në Kinë. Ai është doktor i shkencave në menaxhim, president i përhershëm nderi i Institutit Botëror Konfucian, kryetar i Qendrës Botërore të Shkëmbimit për Artistë dhe Sipërmarrës, si dhe fitues i Medaljes së Kombeve të Bashkuara për Kulturë dhe Art. Ka lindur në vitin 1967 në Rongchang, Chongqing, Kinë.
Ai ka botuar më shumë se 20 vepra në fushën e letërsisë dhe artit, menaxhimit ekonomik dhe ndërtimit organizativ të partisë. Është kryeredaktor i revistës Bujqësia e Kohës së Lirë dhe Turizmi Rural, e cila bën pjesë në serinë për ringjalljen rurale dhe është përfshirë në listën e Librarive Kombëtare Rurale; po ashtu, është autor i Doracakut për Degën e Partisë në Fshat, i cili mori Çmimin e 100 Librave, vlerësuar nga Departamenti i Propagandës i Komitetit Qendror dhe Ministria e Bujqësisë dhe Çështjeve Rurale.
Ai është nderuar me Çmimin Ndërkombëtar Grek për Letërsi dhe Art, Çmimin e Arritjeve Jetësore në Kulturë dhe Art të Kombeve të Bashkuara, Çmimin më të Lartë Botëror të Artit, ndër të tjera.
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